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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Эпидемиология как фундаментальная диагностическая наука профи-
лактической медицины занимает особое место в структуре медицинских 
наук, рассматривая патологический процесс на популяционном уровне.  

Эпидемиология – одна из быстро развивающихся областей меди-
цины. В ней возникают новые гипотезы и теории, призванные объяснить 
вновь накапливающиеся факты. Российская эпидемиология в отличие от 
глобальной является обладателем богатейшего теоретического наследия, 
созданного классиками отечественной эпидемиологии Д.К. Заболотным, 
Л.В. Громашевским, В.А. Башениным, И.И. Елкиным, В.Д. Беляковым, 
Б.Л. Черкасским, В.И. Покровским и другими. Понятийный аппарат эпи-
демиологии как науки и как учебной дисциплины богат профессиональ-
ными терминами и понятиями, толкование которых в русскоязычной и 
англоязычной литературе существенно отличается. 

Интеграция российского образования в глобальное образовательное 
пространство обусловила тенденцию увеличения числа студентов из зару-
бежных стран, желающих получить образование в Российской Федера-
ции. Cформировать специалиста в наше время – задача непростая. Сту-
дентам необходимо ориентироваться в большом объеме информации, 
уметь быстро найти нужный термин, правильно его интерпретировать. 
Неравнозначность толкования значительного количества эпидемиологи-
ческих терминов и понятий в русскоязычной и англоязычной литературе, 
различные типы знаний, репрезентируемых в терминах, далеко невсегда 
соответствуют непосредственному значению в англоязычном переводе, 
что диктует необходимость адаптации русских терминов для использова-
ния на английском языке. 

Вышеизложенное и явилось основанием для разработки термино-
логического словаря по обширному кругу проблем эпидемиологии для 
англоязычных студентов, который поможет в становлении личности 
врача и осмыслении будущей профессии.  
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PREFACE 
 

Epidemiology, as a fundamental diagnostic science of preventive med-
icine, occupies a special place in the structure of medical sciences by examin-
ing the pathological process at the population level. 

Epidemiology is one of the rapidly developing fields of medicine. It gen-
erates new hypotheses and theories aimed at explaining newly accumulated 
facts. Unlike global epidemiology, Russian epidemiology possesses a rich theo-
retical heritage created by the classics of domestic epidemiology such as 
D.K. Zabolotny, L.V. Gromashevsky, V.A. Bashenin, I.I. Elkin, V.D. Belyakov, 
B.L. Cherkassky, V.I. Pokrovsky and others. The conceptual framework of epi-
demiology as a science and as a discipline is rich in professional terms and con-
cepts, the interpretation of which significantly differs in Russian and English 
literature. 

The integration of Russian education into the global educational space has 
led to an increasing number of students from foreign countries who seek educa-
tion in the Russian Federation. Training a competent specialist in our time is a 
challenging task. Students need to navigate a large volume of information, 
quickly find the required term, and interpret it correctly. The disparity in inter-
preting a significant number of epidemiological terms and concepts in Russian 
and English literature, as well as the different types of knowledge represented 
by these terms, often do not correspond directly to their meaning in English 
translation. This necessitates the adaptation of Russian terms for use in the Eng-
lish language. 

The above-mentioned factors have provided the basis for the develop-
ment of a terminological dictionary on a wide range of epidemiological issues 
for English-speaking students. This dictionary will assist in the formation of a 
medical professional's personality and the understanding of their future pro-
fession. 

Translation is provided for the purpose of information and does not 
have official legal status.  
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A 

Активность  
переносчика  

инфекции 

Естественная потреб-
ность кровососущего чле-
нистоногого − перенос-
чика инфекции − напа-
дать на человека и тепло-
кровных животных, опре-
деляемая его биологиче-
скими свойствами и кон-
кретными (метеорологи-
ческими и др.) условиями 
окружающей среды [68]. 

Vector  
Activity,  
Infective 

The natural need for blood-
sucking arthropods, which 
are vectors of infection, to 
attack humans and warm-
blooded animals as deter-
mined by their biological 
characteristics and specific 
(such as meteorological) 
environmental conditions 
[68]. 

Аналитическое 
исследование 

Исследование, целью 
которого является изуче-
ние причинно-следствен-
ных связей. Задача АИ – 
выявить или измерить 
влияние факторов риска 
или же оценить влияние 
на здоровье определен-
ных воздействий. Основ-
ные виды АИ: поперечное 
исследование, экологиче-
ское исследование, ко-
гортное исследование 
и исследование случай-
контроль [2]. 

Analytic  
(Epidemio- 

logic) Study 

A study designed to exam-
ine associations, commonly 
putative or hypothesized 
causal relationships. An an-
alytic study is usually con-
cerned with identifying or 
measuring the effects of 
risk factors or is concerned 
with the health effects of 
specific exposures. The 
common types of analytic 
studies are cross-sectional, 
ecological, 
cohort, and case-control 
[2]. 

Анкета,  
вопросник 

Заблаговременно состав-
ленный набор вопросов, 
используемый для сбора 
данных: клинических, о 
социальном статусе, при-
надлежности к професси-
ональной группе и т.д. [2]. 
Анкета может заполнять-
ся опрашиваемыми само-
стоятельно либо в ходе 
опроса самими исследо-
вателями или их помощ-
никами [3]. 

Questionnaire A predetermined set of 
questions used to collect 
data; clinical data, social 
status, occupational group, 
etc. [2]. Questionnaires 
may be filled in by the inter-
viewees on their own or by 
the researchers or their as-
sistants during a study [3].  



9 

Антагонизм 
микроорганиз-

мов 

Тип взаимоотношений, 
при котором микроорга-
низмы одного вида угне-
тают жизнедеятельность 
другого вида [3].  

Microbial  
Antagonism 

A type of mutual relation-
ship in which a microorgan-
ism of one type suppresses 
the vital functions of one or 
more other types [3].  

Антибиотики Химиотерапевтические 
вещества биологического 
(микробного, раститель-
ного, животного), полу-
синтетического или синте-
тического происхождения, 
которые в малых концен-
трациях вызывают тормо-
жение размножения или 
гибель чувствительных 
к ним микроорганизмов 
и опухолевых клеток во 
внутренней среде живот-
ного организма. По на-
правленности ингибирую-
щего действия различают 
противобактериальные, 
противогрибковые, проти-
воопухолевые антибио-
тики. Они могут обладать 
узким, умеренным или 
широким спектром дей-
ствия [20]. 

Antibiotics Chemotherapeutic sub-
stances of biological (mi-
crobial, plant, animal), 
semi-synthetic or synthetic 
origin which in small con-
centrations can inhibit or kill 
susceptible microorganisms 
or cancer cells inside an or-
ganism. Depending on their 
inhibitory effects, they are 
classified as antibacterial, 
antifungal or anti-tumoral 
antibiotics. Antibiotics can 
have a narrow, medium or 
broad spectrum of ac-
tion [20]. 

Антибиотико-
профилактика 

Вариант экстренной про-
филактики инфекционных 
болезней с использова-
нием антибиотиков [8]. 

Antibiotic 
Prophylaxis 

The use of antibiotics for 
the urgent prevention of in-
fectious diseases [8]. 

Антибиотикоре-
зистентность 

 

Устойчивость микроорга-
низмов к одному или не-
скольким антибиоти-
кам [11]. 

Antibiotic  
Resistance 

A type of drug resistance in 
which a microorganism is 
able to survive exposure to 
one or more antibiotics [11]. 

Антиген 
 

Вещество из чужеродной 
ткани или организма, вве-
денное в другой организм 
и вызывающее иммунную 
реакцию, включающую 

Antigen A substance from a foreign 
organism or tissue, intro-
duced into another organ-
ism, that leads to an im-
mune reaction, including 

http://en.wikipedia.org/wiki/Drug_resistance
http://en.wikipedia.org/wiki/Microorganism
http://en.wikipedia.org/wiki/Antibiotic
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выработку антител орга-
низма-реципиента [5]. 

the production of antibodies 
in the recipient organism. 
Work group [5]. 

Антигенная  
изменчивость 

(дрейф) 
 

Эволюционные измене-
ния, которые происходят 
в молекулярной структуре 
ДНК/РНК в микроорганиз-
мах при переходе от од-
ного хозяина к другому. 
Антигенная изменчивость 
может быть обусловлена 
рекомбинацией, удале-
нием или внесением ге-
нов, точечной мутацией 
или несколькими из ука-
занных процессов. 
Этот процесс был изучен 
в обычных вирусах, осо-
бенно тщательно – в ви-
русе гриппа. Он приводит 
к изменениям (обычно 
медленно и прогрес-
сивно) в антигенной 
структуре, тем самым из-
меняя иммунную реакцию 
людей и популяций на 
воздействие со стороны 
рассматриваемых микро-
организмов [11]. 

Antigenic Drift The «evolutionary» 
changes that take place in 
the molecular structure of 
DNA/RNA in microorgan-
isms during their passage 
from one host to another. It 
may be due to recombina-
tion, deletion or insertion of 
genes, to point mutations, 
or to several of these 
events.  
This process has been 
studied in common viruses, 
notably the influenza virus. 
It leads to alteration [usu-
ally slow and progressive] 
in the antigenic composi-
tion, and thus in the immu-
nologic responses of indi-
viduals and populations to 
exposure to the microor-
ganisms concerned [11]. 

Антигенный 
шифт 

Мутация, т.е. внезапное 
изменение в молекуляр-
ной структуре ДНК/РНК в 
микроорганизмах, в осо-
бенности вирусах, приво-
дящая к появлению новых 
штамов микроорганизмов. 
У хозяина, ранее подверг-
шегося воздействию со 
стороны других штамов, 
развивается малая доза 
приобретенного иммуни-
тета или же он полностью 
отсутствует. Антигенный 

Antigenic Shift Mutation, i.e., a sudden 
change in molecular struc-
ture of DNA/RNA in micro-
organisms, especially vi-
ruses, that produces new 
strains of the microorgan-
ism. Hosts previously ex-
posed to other strains have 
little or no acquired immun-
ity. Antigenic shift is be-
lieved to be the explanation 
for the occurrence of 
strains of the influenza A vi-
rus associated with large-
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шифт объясняет появле-
ние новых штамов вируса 
гриппа А, которые стали 
причиной крупномасштаб-
ных эпидемий и панде-
мий. Антигенный шифт 
часто отвечает за воспри-
имчивость населения к 
новому штаму вируса 
гриппа [2]. 

scale epidemic and pan-
demic spread. Antigenic 
shift is often responsible for 
the susceptibility of host 
populations to a new strain 
of influenza virus [2]. 

Антисептик 
 

Вещество, которое подав-
ляет рост и развитие мик-
роорганизмов [3]. 

Antiseptic (n.) A substance which inhibits 
the growth and develop-
ment of microorganisms [3]. 

Антисептика 
 

Совокупность способов 
удаления, уничтожения 
или подавления жизнеде-
ятельности потенциально 
опасных для здоровья че-
ловека и животных микро-
организмов в ранах, на 
коже, слизистых оболоч-
ках и в полостях в целях 
лечения и предупрежде-
ния развития инфек-
ции [8]. 

Antisepsis A set of measures to re-
move, eliminate or sup-
press the viability of micro-
organisms found in 
wounds, skin, mucous 
membranes and internal 
sites that are harmful to 
people and animals. The 
goal of these measures is 
treatment and prevention of 
infection [8]. 

Антитело 
 

Белковая молекула, обра-
зующаяся в ответ на по-
падание в организм «ино-
родного» вещества (анти-
гена), например при инва-
зии микроорганизмов, вы-
зывающих инфекцию, или 
при активной иммуниза-
ции [2]. 

Antibody A protein molecule formed 
in response to the ingestion 
of a «foreign» substance 
(antigen) into the body, for 
example, during the inva-
sion of microorganisms that 
cause infection, or during 
active immunization [2]. 

Антропоноз 
 

Инфекционные болезни, 
резервуаром возбудителя 
которых является человек 
(«болезни от людей»). 
Термин имеет широкое 
применение в русско-
язычной 

Anthro- 
ponosis 

(pl. Anthro- 
ponoses) 

An infectious disease 
whose reservoir is humans 
(«disease of humans»). 
Note: This term is widely 
used in the Russian epide-
miologic literature but not in 
English [3]. 
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эпидемиологической ли-
тературе, но не в англо-
язычной [3].  

Антропургиче-
ский очаг 

Очаг зоонозной инфек-
ции, сформировавшийся 
в связи с деятельностью 
людей [8]. 

Anthropogenic 
Nidus 

A NIDUS of zoonotic dis-
ease resulting from human 
activity [8]. 

Асимметричное 
распределение 

Асимметричное распре-
деление – это ситуация, 
при которой значения пе-
ременных встречаются с 
нерегулярной частотой, а 
среднее значение, меди-
ана и мода возникают в 
разных точках [48]. Срав-
ните: СИММЕТРИЧНOE 
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ.  

Asymmetrical 
Distribution 

Asymmetrical distribution is 
a situation in which the val-
ues of variables occur at ir-
regular frquncies and the 
mean, median, and mode 
occure at different points 
[48]. Compare: SYMMET-
RIC DISTRIBUTION.  

Ассоциация 
 

В медицинской статистике 
термин «association» озна-
чает статистическую связь 
или взаимосвязь между 
двумя или более перемен-
ными. Он указывает на 
наличие тенденции, при 
которой значения одной 
переменной систематиче-
ски изменяются вместе со 
значениями другой пере-
менной. Понятие ассоциа-
ции является важным для 
понимания потенциаль-
ных взаимосвязей между 
различными факторами 
или переменными в меди-
цинских исследованиях и 
практике [48]. 
См. также: МЕРА АССО-
ЦИАЦИИ. 

Association In medical statistics, asso-
ciation refers to a statistical 
relationship or connection 
between two or more varia-
bles. It indicates whether 
there is a tendency for the 
values of one variable to 
vary systematically with the 
values of another variable. 
The concept of association 
is crucial for understanding 
the potential relationships 
between various factors or 
variables in medical re-
search and practice [48]. 
See also: MEASURE OF 
ASSOCIATION. 

Аэрозольный 
механизм  
передачи 

Способ передачи, при ко-
тором возбудитель выво-
дится из зараженного 

Airborne  
Transmission 

In the Russian literature, 
this includes AIRBORNE-
DROPLET and DUST 
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 организма в процессе 
выдоха (кашля, чихания, 
разговора) и попадает 
в восприимчивый орга-
низм в процессе вдоха [4]. 
В англоязычной литера-
туре аэрозольный меха-
низм передачи являeтся 
косвенным типом пере-
дачи, либо капельными 
частицами, либо пылью; 
капельное распростране-
ние является прямым пу-
тем передачи и aэрозоль-
ным не считается. 

mechanisms (routes) of 
transmission [4]. In the 
English literature, airborne 
transmission is defined as a 
type of indirect transmis-
sion via either DROPLET 
NUCLEI or DUST; droplet 
spread is a type of DIRECT 
TRANSMISSION and thus 
not considered to be air-
borne.  
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Б 

Базовый  
показатель  

репродукции 
(Ro) 

 

Количество лиц, заражен-
ных одним инфицирован-
ным лицом на протяжении 
всего заразного периода 
при условии контакта с 
полностью восприимчивой 
популяцией, как это бы-
вает на ранних стадиях 
эпидемии [12]. 

Basic 
Reproductive 

Rate (R0) 
 

A measure of the number of 
infections produced, on av-
erage, by an infected indi-
vidual in the early stages of 
an epidemic, when virtually 
all contacts are susceptible 
[12]. 

Биовар 
 

Внутривидовая системати-
ческая категория, вариант, 
отличающийся от других 
вариантов этого вида ка-
кими-либо существен-
ными биологическими 
свойствами [8]. 

Biovar An intraspecies category; a 
strain distinguishable from 
other strains of the same 
species by significantly dif-
ferent biological characteris-
tics [8].  

Биогель- 
минтоз 

 

Гельминтоз, источником 
которого являются жи-
вотные, в организме ко-
торых возбудитель про-
ходит определенный 
этап развития [16]. 

Biohelmin- 
thosis 

Helminthosis in which ani-
mals are the source of in-
fection and in which the 
agent undergoes a certain 
cycle(s) of development in 
the animal’s body [16]. 

Биогеоценоз 
 

Сочетание биоценоза и 
биотопа; саморегулирую-
щаяся территориальная 
природная система, состоя-
щая из живых организмов и 
локальной среды их обита-
ния, связанных обменом 
информации, энергии и ве-
щества [3]. 

Biogeocenosis A combination of biocoeno-
sis and biotope; a self-regu-
lating ecological unit consist-
ing of live organisms and 
their local natural habitat in-
terconnected by the ex-
change of information, en-
ergy and matter [3]. 

Биологи- 
ческий 
фактор 

 

Эволюционно сложив-
шийся характер популя-
ционных взаимоотноше-
ний биологических видов 
паразита и хозяина [10]. 

Biological  
Factor 

An evolutionarily established 
relationship at the population 
level between a biological 
species of parasite and its 
host [10]. 
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Биологическое 
моделирование 

эпидемиче-
ского процесса 

Один из вариантов экспе-
риментальных эпидемио-
логических исследований, 
заключающийся в искус-
ственной имитации разви-
тия ЭПИДЕМИЧЕСКОГО 
ПРОЦЕССА [18]. 

Biological  
Modeling of the 

Epidemic  
Process 

One of the types of experi-
mental epidemiologic stud-
ies; it involves simulating 
the development of the EP-
IDEMIC PROCESS [18]. 
 

Биотоп 
 

Участок земной поверхно-
сти, где обитает некото-
рая совокупность живых 
организмов, характеризу-
ющийся однородностью 
составляющих его абио-
тических элементов (гео-
логического строения, 
микроклимата, водного 
режима, рельефа, поч-
венного покрова и т.п.) и 
отличающийся от смеж-
ных участков [17]; участок 
местности, характеризую-
щийся условиями среды, 
благоприятными для жиз-
недеятельности опреде-
ленных видов живых су-
ществ. Например, биотоп 
зоонозов, биотоп сапро-
нозов [8]. 

Biotope An area of land inhabited 
by a certain set of living or-
ganisms, characterized by 
uniformity in its nonliving el-
ements (geological struc-
ture, microclimate, water, 
topography, soil, etc.) and 
distinct from adjacent sites 
[17]; a specific habitat 
which is favorable for the 
life activities of a particular 
species. Examples: the bio-
tope of zoonoses, or the bi-
otope of sapronoses [8]. 

Биоценоз 
 

Эволюционно сложивша-
яся совокупность сов-
местно обитающих и взаи-
модействующих популя-
ций организмов разных ви-
дов, населяющих опреде-
ленный биотоп [3]. 

Biocenosis An evolutionarily developed 
set of cohabiting and inter-
acting populations of organ-
isms of various species oc-
cupying a certain BIOTOPE 
[3]. 
 

Болезнь,  
подлежащая  
регистрации 

 

Болезнь, после диагно-
стики которой, согласно 
установленным требова-
ниям, нужно обязательно 
уведомлять органы здра-
воохранения соответ-

Notifiable  
Disease  

(Reportable  
Disease) 

A disease that, according to 
established requirements, 
must be reported to the 
health authorities of the 
corresponding administra-
tive unit [2]. 
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ствующей административ-
ной единицы [2]. 
Регистрация (Уведомле-
ние) и коммуникация – 
процессы, включающие 
уведомления о болезнях, 
подлежащих регистрации, 
лицам, которые имееют 
право и должны получить 
эту информацию (детали 
событий и руководство по 
реагированию), получили 
бы ее как можно скорее, а 
все пользователи поняли 
бы свои обязанности от-
носительно принятия 
управленческих решений. 
Государственные уставы, 
законы, инструкции и, ме-
нее часто, постановления 
на местном или окружном 
уровнях определяют, ка-
кие болезни и состояния 
здоровья подлежат уве-
домлению органов обще-
ственного здравоохране-
ния. Данные требования к 
уведомлению (регистра-
ции) позволяют медицин-
ским работникам, лабора-
ториям, больницам и дру-
гим медицинским учре-
ждениям передать ин-
формацию о пациенте в 
органы общественного 
здравоохранения для 
того, чтобы данные ор-
ганы могли использовать 
данный источник инфор-
мации для предотвраще-
ния распространения бо-
лезни. Требования к уве-
домлению (регистрации) 
могут включать 

Registration (Notification) 
and communication are pro-
cesses that involve notifying 
diseases that require regis-
tration to individuals who 
have the right and need to 
receive this information 
(event details and response 
guidance), ensuring they re-
ceive it as soon as possible, 
and ensuring all users un-
derstand their responsibili-
ties regarding decision-mak-
ing. State statutes, laws, 
regulations, and, less fre-
quently, local or regional or-
dinances determine which 
diseases and health condi-
tions should be notified to 
public health authorities. 
These notification (registra-
tion) requirements allow 
healthcare workers, labora-
tories, hospitals, and other 
medical institutions to trans-
mit patient information to 
public health authorities so 
that these entities can use 
the information source to 
prevent disease spread. No-
tification (registration) re-
quirements may include re-
porting the name, demo-
graphic information, and, in 
some cases, clinical infor-
mation and laboratory re-
sults. Notification mecha-
nisms may include mail, tel-
ephone, fax, and secure 
electronic messaging [22]. 
Note: In the English lan-
guage, the terms «notifia-
ble» and «reportable» are 
used instead of 
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сообщение имени, демо-
графическую информа-
цию и, в некоторых слу-
чаях, клиническую инфор-
мацию и лабораторные 
результаты. Механизмы 
уведомления включают 
в себя почту, телефон, 
факс, и защищённое 
электронное сообще-
ние [22]. 
Примечание: В англий-
ском языке используются 
слова «notifiable» и 
«reportable» вместо 
«registration». Сочетание 
«регистрация болезни» 
звучит непонятно для не-
осведомленного англого-
ворящего лица. 

«registration». The phrase 
«disease registration» may 
be unclear to English 
speakers who are not famil-
iar with the terminology. 

Бытовые  
факторы 

 

Факторы передачи возбу-
дителя при реализации 
фекально-орального меха-
низма передачи инфекции 
(например, грязные руки, 
общие полотенца и др.). 
Используется в русско-
язычной литературе [24]. 
См. также: ЭПИДЕМИИ 
КОНТАКТНО-БЫТОВЫЕ. 

Household  
Factors 

Household Factors in the 
implementation of the fecal-
oral mechanism. 
Disease transmission fac-
tors which occur in a 
household setting via the 
Examples include dirty 
hands, shared towels, etc. 
Used in the Russian 
literature [24]. See: 
COMMUNICABLE 
HOUSEHOLD 
EPIDEMICS.  
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В 

Вероятностное 
распределениe 

 

Описание всех возмож-
ных значений перемен-
ной, наряду с вероятно-
стью того, что перемен-
ная примет эти значения. 
Для переменной с конеч-
ным множеством возмож-
ных значений, распреде-
ление вероятностей мо-
жет принимать форму 
таблицы, содержащeй 
каждоe возможноe значе-
ниe и его вероятность. 
Для непрерывных пере-
менных, распределение 
вероятностей, как пра-
вило, описывается в виде 
математической функции 
или графикa, показываю-
щиx относительную веро-
ятность возможных значе-
ний [48].  

Probability  
Distribution 

A description of all possi-
ble values a variable can 
have, along with the prob-
ability the variable will 
have those values. For a 
variable with a finite num-
ber of possible values, the 
probability distribution can 
take the form of a table 
listing each possible value 
and its probability. For 
continuous variables, it 
typically is described in 
terms of a mathematical 
function or a graph indi-
cating the relative likeli-
hood of the possible val-
ues [48]. 

Вероятный  
случай 

 

Cлучай, классифицируе-
мый как вероятный для 
статистической отчетнос-
ти. Обычно это случай с 
клиническими критериями 
и ЭПИДЕМИОЛОГИЧЕС-
КИМИ СВЯЗЯМИ, как опи-
сано в определении слу-
чая. Лабораторные ана-
лизы для вероятныx слу-
чаев указаны только для 
некоторых заболеваний. В 
трехуровневом определе-
нии случая вероятный 
классифицируется как про-
межуточный в чувстви-
тельности и специфично-
сти по отношению к подо-
зреваемым и 

Probable Case A case that is classified as 
probable for reporting pur-
poses. It is usually a case 
with clinical criteria and an 
EPIDEMIOLOGIC LINK as 
described in the case defi-
nitions. Laboratory tests for 
probable cases are speci-
fied only for some dis-
eases. In a three-tiered 
case definition, the classifi-
cation of probable is inter-
mediate in sensitivity and 
specificity relative to sus-
pect and confirmed cases 
[25]. Compare: SUSPECT 
CASE and CONFIRMED 
CASE. See also CASE 
DEFINITION. 



19 

подтвержденным случаям 
[25]. Сравните: ЧЕЛОВЕК 
С ПОДОЗРЕНИЕМ НА ЗА-
БОЛЕВАНИЕ и ПОДТВЕР-
ЖДЕННЫЙ СЛУЧАЙ. 
См. также ЭПИДЕМИО-
ЛОГИЧЕСКОЕ ОПРЕДЕ-
ЛЕНИЕ СЛУЧАЯ. 

Вертикальный  
путь передачи 

Путь, при котором возбуди-
тель инфекции передается 
новорожденному через 
плаценту (внутриутробное 
заражение: краснуха, ВИЧ-
инфекция, вирусный гепа-
тит В) и при родах (при 
прохождении через родо-
вые пути). Вторая точка 
зренрия менее оправдана, 
поскольку заражение ре-
бенка при родах происхо-
дит в результате контакта 
со слизистой оболочкой 
родовых путей и может 
быть отнесено к зараже-
нию с контактнтым меха-
низмом передачи [3]. В ан-
глийском языке соответ-
ствующий термин – «вер-
тикальная передача ин-
фекции». 

Transmission,  
Vertical 

A pathway through which 
the infectious agent is trans-
mitted to the newborn either 
through the placenta (intrau-
terine infection: rubella, HIV-
infection, viral hepatitis B) or 
during childbirth (passage 
through the birth canal). The 
second perspective is less 
justified since the transmis-
sion of infection to the infant 
during childbirth occurs 
through contact with the 
mucous membranes of the 
birth canal and can be clas-
sified as infection with a 
contact mechanism of trans-
mission [3]. In English, the 
corresponding term is «verti-
cal transmission of infec-
tion». 

Видовой  
иммунитет,  

Специфический 
иммунитет 

 
 

Состояние измененной 
восприимчивости к специ-
фическому веществу, по-
лученному посредством 
иммунизации или есте-
ственного заражения. При 
определенных заболева-
ниях (например, корь, вет-
ряная оспа) данная за-
щита у человека обычно 
сохраняется на протяже-
нии всей жизни [2]. 

Species  
immunity,  

Specific  
Immunity 

A state of altered respon-
siveness to a specific sub-
stance acquired through 
immunization or natural in-
fection. For certain dis-
eases (e.g., measles, 
chickenpox) this protection 
generally lasts for the life of 
the individual [2]. 
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Вирулентность  
(лат. virulentus –  

ядовитый) 
 
 

В англоязычной литера-
туре несколько опре-
делeний вирулентности. 
Степень патогенности; 
сила микроорганизма в 
вызывании заболевания у 
данного хозяина. В цифро-
вом выражении – отноше-
ние числа случаев клини-
чески явной инфекции к 
общему числу инфициро-
ванных, определенных 
иммунологическим анали-
зом. Если смерть явля-
ется единственным крите-
рием тяжести заболева-
ния, вирулентность равна 
летальности [49]. 
В некоторых словарях 
термины вирулентность 
и патогенность взаимо-
заменяемы. Однако 
важно рассматривать их 
как отдельные свойства 
возбудителя инфекции. 
Вирулентность опреде-
ляется как тяжесть забо-
левания после зараже-
ния. Наилучшим спосо-
бом измерения степени 
вирулентности является 
процент смертности в 
результате заболевания 
или доля клинических 
случаев с тяжелым тече-
нием болезни [40]. 
В русскоязычной литера-
туре: мера (степень) пато-
генности возбудителя. 
Определяется внутриви-
довой (межпопуляцион-
ный) и внутрипопуляцион-
ной вариабельностью па-
тогенных свойств. 

Virulence Virulence is defined vari-
ously in the English litera-
ture: 
The degree of pathogenicity; 
the disease-evoking power 
of a microorganism in a 
given host. Numerically ex-
pressed as the ratio of the 
number of cases of overt in-
fection to the total infected as 
determined by immunoas-
say. When death is the only 
criterion of severity, this is 
the case-fatality rate [49]. 
Some dictionaries use the 
terms virulence and patho-
genicity interchangeably. 
However, it is useful to con-
sider them to be separate 
properties of an infectious 
agent. Virulence can be de-
fined as the severity of the 
disease after infection oc-
curs. Virulence can best be 
measured by the case-fatal-
ity rate or as the proportion 
of clinical cases that de-
velop severe disease [40]. 
In the Russian literature: 
The degree of pathogenic-
ity of an agent. It is deter-
mined by intraspecific (in-
terpopulation) and intrapop-
ulation variability of patho-
genic features. It is mani-
fested by the severity of 
disease caused by popula-
tions or micropopulations. 
Under laboratory conditions 
virulence is measured by its 
effect on experimental ani-
mals and tissue cultures, or 
according to specially de-
fined criteria [8]. 
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Выражается тяжестью те-
чения заболеваний, вызы-
ваемых популяциями или 
микропопуляциями. В ла-
бораторных условиях из-
меряется действием на 
подопытных животных и 
культуры ткани или по 
специально отобранным 
признакам [8]. 

Вновь  
возникающие 

болезни 
 
 

Болезни, которые только 
появились в данной попу-
ляции, или же которые 
ранее существовали, но 
резко повысились в их ин-
цидентности или геогра-
фической распространен-
ности. Появление болез-
ней может быть обуслов-
лено изменениями в попу-
ляции патогенных микро-
организмов, хозяине или 
окружающей среде [41]. 

Emerging  
Diseases 

Diseases that have newly 
appeared in the popula-
tion, or have existed but 
are rapidly increasing in 
incidence or geographic 
range. Reasons for dis-
ease emergence may in-
clude changes in the path-
ogen, the host, or the en-
vironment [41]. 
 

Внутриболь-
ничная (нозоко-

миальная)  
инфекция 

(ВБИ), инфек-
ция, связанная 

с оказанием ме-
дицинской по-
мощи (ИСМП) 

 
 

Инфекция, которая была 
приобретена в медицин-
ском учреждении, напри-
мер, появилась у боль-
ного в больнице или дру-
гом здравоохранительном 
учреждении, в то время 
как до поступления она от-
сутствовала у больного и 
не находилась в инкубаци-
онном периоде. Включает 
инфекции, приобретенные 
в больнице, однако про-
явившиеся после выписки, 
а также подобные инфек-
ции среди персонала [2]. 

Nosocomial  
Infection, 

healthcare-asso-
ciated  

infection (HAI) 

An infection originating in a 
medical facility, e.g., occur-
ring in a patient in a hospital 
or other health care facility 
in who the infection was not 
present or incubating at the 
time of admission. Includes 
infections acquired in the 
hospital but appearing after 
discharge; it also includes 
such infections among 
staff [2].  

Возбудитель 
инфекции 

 

Организм (вирус, риккет-
сии, бактерии, грибки, про-
стейшие или гельминты), 

Infectious Agent An organism (virus, rick-
ettsia, bacteria, fungus, 
protozoan or helminth) 
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который может вызвать ин-
фекцию или инфекционное 
заболевание [17]. 

that is capable of produc-
ing infection or infectious 
disease [17]. 

Возвращающи-
еся инфекции 

 
 

Инфекционные заболева-
ния с высоким эпидеми-
ческим потенциалом или 
социально-экономической 
важностью, которые были 
более распространен-
ными в прошлом, но воз-
рождаются в настоящее 
время с точки зрения ин-
цидентности, географиче-
ского диапазона или круга 
хозяев [38]. 

Reemerging  
Diseases 

Infectious diseases with 
high epidemic potential or 
socioeconomic importance 
that were more common in 
the past and which are now 
undergoing a resurgence in 
incidence or geographical 
and host range [38]. 

Возможный  
случай 

 

Случай, который класси-
фицируется как возмож-
ный в целях отчетности. 
Обычно, это случай с кли-
ническими критериями, 
которые описываются в 
определении случая и без 
эпидемиологических и ла-
бораторных доказа-
тельств актуального забо-
левания [36]. Определе-
ние возможного случая 
имеет высокую чувстви-
тельность и низкую спе-
цифичность. Это позво-
ляет обнаружить больше 
случаев, однако ложно-
положительные случаи 
также будут включены в 
эту категорию. 
В ЕС используется тер-
мин «возможный случай», 
в США – «ЧЕЛОВЕК С 
ПОДОЗРЕНИЕМ НА ЗА-
БОЛЕВАНИЕ». 

Possible Case Case that is classified as 
possible for reporting pur-
poses. It is usually a case 
with the clinical criteria as 
described in the case defi-
nition without epidemiologi-
cal or laboratory evidence 
of the disease in question 
[36]. The definition of a 
possible case has high sen-
sitivity and low specificity. It 
allows for detection of most 
cases but some false posi-
tive cases will be included 
into this category. 
In the EU the term «possi-
ble case» is used; «SUS-
PECT CASE» in the US. 
 

Восприимчи-
вость 

Видовое свойство специ-
фического хозяина, 

Susceptibility A specific characteristic of 
a host species which 
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определяющее способ-
ность особей этого вида 
становитьcя средой обита-
ния возбудителя-паразита 
и отвечaть на его жизне-
деятельность патологиче-
скими и иммунологиче-
скими реакциями [62]. 

allows it to be invaded by 
an agent or parasite which 
then influences the host’s 
behavior by pathological 
and immunological means. 
(Workgroup consensus 
definition, later reworked 
by CFC) [62]. 

Врожденный 
(видовой)  

иммунитет 
 
 

Видовой признак, переда-
ющийся по наследству и 
характеризующий невос-
приимчивость, обуслов-
ленную врожденными био-
логическими особенно-
стями, присущими дан-
ному виду животных или 
человека [61]. 

Immunity, 
Innate 

The specific inherited trait 
of nonsusceptibility associ-
ated with innate biological 
characteristics inherent in 
the given species of an ani-
mal or person [61]. 
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Г 

Географи- 
ческая инфор-

мационная  
система (ГИС) 

 
 

ГИС представляет собой 
компьютерное средство 
для визуализации, отобра-
жения и анализа данных с 
пространственной состав-
ляющей. Существенной 
особенностью ГИС явля-
ется то, что она сочетает в 
себе пространственные 
данные с атрибутивными 
данными. Примером про-
странственных или геогра-
фических данных является 
место размещения объекта 
с точки зрения широты и 
долготы, хотя другие си-
стемы ссылок тоже воз-
можны. Атрибутивные дан-
ные являются дополни-
тельной информацией о 
пространственно-опреде-
ленных объектах. В ОПИ-
САТЕЛЬНОЙ ЭПИДЕМИО-
ЛОГИИ примером может 
быть использование ГИС 
для отображения данных 
эпиднадзора. Расположе-
ние мест проживания боль-
ных, как правило, представ-
ляет собой пространствен-
ные данные. Атрибутивные 
данные могут включать в 
себя большое количество 
переменных, связанных с 
каждым случаем, напри-
мер, информация о демо-
графических факторах, 
симптомах, и факторах 
риска. Совмещая простран-
ственные и атрибутивные 
данные в виде карты, 

Geographic  
Information  

System (GIS) 

A GIS is a computer-based 
tool for visualization, map-
ping and analysis of data 
with a spatial component. 
The essential feature of 
GIS is that it combines spa-
tial data with attribute data. 
An example of spatial or 
geographically referenced 
data is the location of an 
object in terms of latitude 
and longitude, although 
other referencing systems 
are possible. Attribute or 
tabular data are additional 
information about a spa-
tially defined object. In DE-
SCRIPTIVE EPIDEMIOL-
OGY, an example would be 
to use GIS to map surveil-
lance data. The location of 
case residences would typi-
cally be the spatial data, 
and attribute data could in-
clude a large number of 
variables associated with 
each case, such as demo-
graphic, symptom, and risk 
factor information. By com-
bining the spatial and attrib-
ute data in the form of a 
map, geographic, and 
sometimes temporal, pat-
terns may be discerned that 
are not otherwise visible. 
Thus, GIS enhances the 
capacity to perform DE-
SCRIPTIVE EPIDEMIOL-
OGY. A second feature of 
GIS that distinguishes it 
from other graphical 
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можно определить геогра-
фические, а иногда и вре-
менные тенденции, кото-
рые до этого были не за-
метны. Таким образом, 
ГИС способствует целям 
ДЕСКРИПТИВНОЙ ЭПИ-
ДЕМИОЛОГИИ. Второй 
особенностью ГИС, которая 
отличает её от других ком-
пьютерныx графических 
прилoжeний, являтся тo, 
что система позволяет 
накладывать несколькo 
слоев данных. Например, 
слои, содержащие про-
странственные данные об 
осадках, топографические 
данные и данные о расти-
тельности могут быть объ-
единены с данными наблю-
дения в отношении транс-
миссивных болезней для 
изучения и проверки гипо-
тез о передаче болезней и 
предсказания будущих тен-
денций. Пространственный 
анализ с использованием 
статистических методов и 
ГИС является важной и 
развивающейся областью в 
АНАЛИТИЧЕСКОЙ ЭПИ-
ДЕМИОЛОГИИ [9].  

computer tools is that it al-
lows the superposition of 
multiple layers of data. For 
example, layers containing 
spatially referenced rainfall, 
topographical, and vegeta-
tion data could be com-
bined with surveillance data 
for vector-borne diseases 
to explore and test hypoth-
eses about disease trans-
mission and predict future 
trends. Spatial analysis us-
ing statistical methods and 
GIS is an important and 
growing area in ANALYTIC 
EPIDEMIOLOGY. 
(Carmen’s definition) [9]. 

Гетерогенность 
популяции 

Неоднородность составляю-
щих популяцию особей [3]. 

Heterogeneity  
of a Population 

Variability of individual ele-
ments in a population [3]. 

Гетерогенность 
популяции  

паразита  
генетическая  

(генотипи- 
ческая) 

Неоднородность состав-
ляющих популяцию осо-
бей (клонов), обусловлен-
ная разнообразием гено-
типов в пределах популя-
ционного генофонда [8]. 

Genetic  
(genotypical) 

Heterogeneity  
of a Parasite 

Population 

Variability among individuals 
in an agent population con-
ditioned by the variety of 
genotypes within the popu-
lation gene pool [8]. 
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Гетерогенность 
популяций  

паразита  
и хозяина 

 
 

Неоднородность популя-
ций паразита и хозяина 
по признакам отношения 
друг к другу, т.е. призна-
кам (характеристикам), 
которые обеспечивают их 
взаимодействие. Для по-
пуляции паразита – это 
ВИРУЛЕНТНОСТЬ, ПА-
ТОГЕННОСТЬ, антиген-
ность, ИММУНОГЕН-
НОСТЬ и др. Для популя-
ции людей – это ВОС-
ПРИИМЧИВОСТЬ, ИММУ-
НИТЕТ, иммунореактив-
ность и др. [3]. 

Heterogeneity  
of Parasite  

and Host  
Populations 

Variability of parasite and 
host populations in terms of 
their relationships to each 
other, i.e. characteristics 
which allow for their inter-
action. For parasite popula-
tions, these include VIRU-
LENCE, PATHOGENICITY, 
antigenicity and IMMUNO-
GENICITY, etc. For the 
host population these in-
clude SUSCEPTIBILITY, 
IMMUNITY and immunore-
activity, etc. [3]. 

Гетерогенность 
популяций  
фенотипи- 

ческая 
 

Неоднородность состав-
ляющих популяцию осо-
бей (клонов), обусловлен-
ная разнообразием фено-
типов. Фенотипическая ге-
терогенность популяции 
генетически детерминиро-
вана [8]. 

Phenotypic  
Heterogeneity  

of Populations 

Dissimilarity among the 
members of a population 
(clones) conditioned by 
the variety of phenotypes. 
Phenotypic heterogeneity 
is genetically determined 
[8]. 

Горизонталь-
ная передача 

См. ПУТЬ ПЕРЕДАЧИ 
ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ. 

Transmission, 
Horizontal 

See HORIZONTAL 
TRANSMISSION. 

Границы  
эпидемиче-
ского очага 

 

Территория, в пределах 
которой возможно зараже-
ние от конкретного дан-
ного источника-возбуди-
теля инфекции [3]. 

Boundaries of 
an Epidemic Ni-

dus 

Zone within which it is pos-
sible to become infected 
from the source of a partic-
ular agent [3]. 

Грубый  
показатель 

 
 

Показатель с учетом всего 
населения, не специфич-
ный или cкoрректирoвaн-
ный для указанной группы 
популяции [37].  
Сравните: ПОПРАВКА. 

Crude Rate A rate for the entire popula-
tion that is not specific or 
adjusted for any given sub-
set of the population [37].  
Compare: ADJUSTMENT. 

Группа риска 
 

Контингент населения, 
подвергающийся повы-
шенному риску заражения 

Risk Group A group of people subject 
to elevated risk of disease 
due to environmental or 
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в силу определенных при-
родных или социальных 
условий труда или быта, 
или группа населения с 
высокими показателями 
заболеваемости [16]. 

social living or work condi-
tions, or a group of people 
with high levels of dis-
ease [16]. 

Группа  
сравнения 

 
 

Любая группа, с которой 
сравнивается ИССЛЕДУ-
ЕМАЯ ГРУППА [31]. 
Обычно син. – КОН-
ТРОЛЬНАЯ ГРУППА. 

Comparison 
Group 

Any group to which the IN-
DEX GROUP is compared 
[31]. Usually synonymous 
with CONTROL GROUP. 
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Д 

Движущие 
силы эпидеми-

ческого 
процесса 

(звенья эпиде-
мического 
процесса) 

Факторы, определяющие 
закономерности его воз-
никновения, развития и 
прекращения. Таковыми 
являются источник возбу-
дителя инфекции, меха-
низм, пути и факторы пе-
редачи и восприимчивый 
коллектив [28]. 

Driving Forces 
of the Epidemic 

Process  
(components  

of the epidemic 
process) 

 

Factors which determine 
the regular occurrence, de-
velopment and end of the 
epidemic process. These 
are the SOURCE OF IN-
FECTION, MECHANISM, 
ROUTES and FACTORS 
OF TRANSMISSION and 
the presence of a suscepti-
ble group [28]. 

Девастация 
 

В русскоязычной литера-
туре – уничтожение возбу-
дителя инфекционной (ин-
вазионной) болезни, до-
стигаемое целенаправ-
ленным проведением ме-
роприятий [8]. 
См. также: ЭРАДИКАЦИЯ. 

Devastation In the Russian literature, 
elimination of an agent of in-
fectious (invasive) disease 
by means of targeted 
measures [8]. 
See also: ERADICATION. 

Дезинсекция 
 
Любой физический, или 
химический процесс с це-
лью унитожения, или уда-
ления нежелательных ма-
лых животных форм, осо-
бенно членистоногих или 
грызунов, который присут-
ствуют на теле или 
одежде индивидуума или 
в окружающей среде. 
Дезинсекция предполагает 
уничтожение вшей [22]. 
Примечание: Русскоязыч-
ный термин «Дезинсек-
ция» часто неточно пере-
веден русскоговорящими 
кaк «Disinsection», кото-
рый являeтcя тeм же са-
мым понятием, что и 
«Дезинфекция», только 
применяeм к насекомым. 
См.: ПЕСТ-КОНТРОЛЬ. 

Disinfestation Any physical or chemical 
process serving to destroy 
or remove undesired small 
animal forms, particularly 
arthropods or rodents, pre-
sent upon the person or 
clothing of an individual, or 
in the environment. Disin-
festation includes delousing 
for infestation with lice [22]. 
Note: The Russian term 
«Дезинсекция» is often 
poorly translated by Rus-
sian speakers to «Disinsec-
tion», which although is the 
same concept as disinfec-
tion, should only apply to 
insects. 
See: PEST-CONTROL. 
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Дезинфекция 
 

Теория и практика удале-
ния и уничтожения возбу-
дителей в окружающей 
среде. Общее понятие, 
которое включает дезин-
фекцию, контроль над 
членистоногими и другие 
виды борьбы с вредите-
лями. Дезинфекция высо-
кого уровня может уни-
чтожить все микроорга-
низмы за исключением 
бактериальных спор, для 
гарантированного уничто-
жения которых требуется 
более длительное воз-
действие дезинфицирую-
щих средств [38].  

Disinfection Theory and practice of re-
moval and destruction of 
disease agents in the envi-
ronment. A general concept 
which includes disinfection, 
arthropod control, and other 
kinds of PEST CONTROL. 
Comprehensive disinfection 
may kill all microorganisms 
with the exception of bacte-
rial spores. Extended expo-
sure time to disinfectants is 
required to ensure killing of 
most bacterial spores [38]. 

Деконтами-
нация 

Уничтожение патогенных 
микроорганизмов на по-
верхности тела человека 
или животного, или абио-
тических объектов окру-
жающей среды (почвы, 
предметов обихода, пи-
щевыx продуктов и др.) В 
более широком смысле 
термин используется 
также в отношении уда-
ления или нейтрализации 
опасных химических или 
радиоактивных материа-
лов [38]. Сравните с ДЕЗ-
ИНФЕКЦИЕЙ.  

Decontami- 
nation 

Destruction of pathogenic 
microorganisms on the ex-
terior of a human or ani-
mal, or nonliving objects in 
the environment (soil, 
utensils, food, etc.) The 
term is also used in a 
broader sense to refer to 
removal or neutralization 
of harmful chemicals or ra-
dioactive materials [38]. 
Group. Compare: 
DISINFECTION. 

Дератизация 
 
 

В русскоязычной литера-
туре – комплекс меропри-
ятий, направленных на 
борьбу с грызунами, нано-
сящими экономический 
ущерб или представляю-
щими эпидемиологиче-
скую опасность человеку. 
Слово «дератизация» 

Deratization In the Russian literature, a 
set of measures to control 
rodents which present an 
economic or epidemiologic 
threat to humans. The 
word «deratization» is 
rarely used English [38]. 
More common is the 
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редко употребляется в ан-
глийском языке [38]. Чаще 
встречается выражение 
«борьба с грызунами».  
См. также: ПЕСТ-КОН-
ТРОЛЬ. 

equivalent term «rodent 
control».  
See also: PEST-
CONTROL. 

Детерминанта 
(«причинный 

фактор») 
 

Любой фактор, событие, 
характеристика или другая 
определимая единица, ко-
торая приводит к измене-
нию в состоянии здоровья 
или другом признаке [2]. 

Determinant Any factor, whether event, 
characteristic, or other defin-
able entity, that brings about 
change in a health condition 
or other defined characteris-
tic  2]. 

Диаграмма 
 
 

Общий термин, означаю-
щий графическое изобра-
жение зависимости между 
переменными, например, 
значения одного набора 
переменных откладыва-
ются по горизонтальной 
или оси х, а значения вто-
рой переменной – по вер-
тикальной или оси у. 
Трехмерные диаграммы, 
отражающие зависимость 
между тремя перемен-
ными, можно представить 
и понять визуально в двух 
измерениях. Зависимость 
между X и Y может быть 
линейной, экспоненциаль-
ной, логарифмической и 
т.д. Диаграммой можно 
назвать гистограмму, 
столбиковую диаграмму и 
т.д. [2]. 

Graph A general term for visual 
display of the relationship 
between variables; for ex-
ample, the values of one 
set of variables are plotted 
along the horizontal, or x, 
axis, of a second variable, 
along the vertical, or y, 
axis. Three-dimensional 
graphs of relationships be-
tween three variables can 
be represented and com-
prehended visually in two 
dimensions. The relation-
ship between x and y may 
be linear, exponential, loga-
rithmic, etc. «Graph» is 
also a descriptive term for 
histograms, bar charts, 
etc. [2]. 

Диаграмма  
секторная  
(круговая) 

 
 

Круговая диаграмма, раз-
деленная на сегменты, 
каждый из которых пред-
ставляет категорию или 
подгруппу данных. Раз-
мер каждой категории 
пропорционален углу, об-

Pie Chart A circular diagram divided 
into segments, each repre-
senting a category or sub-
set of data. The amount for 
each category is propor-
tional to the angle sub-
tended at the center of the 
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разующему сектор, т.е. 
площади сектора. Если 
для описания нескольких 
популяций используют 
несколькo cекторных 
диаграмм, площадь каж-
дого круга пропорцио-
нальна численности 
населения, которoe он 
представляет [2]. 

circle and hence to the 
area of the sector. When 
several pie charts are used 
to describe several popula-
tions, the area of each cir-
cle is proportional to the 
size of the population it 
represents [2]. 

Диапазон  
гетерогенности 

популяции 
(паразита, 

хозяина) 

Границы разнообразия, 
определяемые видовым 
(популяционным) гено-
фондом [30]. 

Population 
(parasite, host) 
Heterogeneity 

Amplitude of Boundaries of 
variability determined by a 
population’s gene pool [30].  
 

Динамика  
Заболева- 

емости внутри-
годовая 

 
 

Объективное явление, от-
ражающее активизацию 
и/или изменение набора 
факторов риска внутри 
года. Внутригодовые 
подъемы заболеваемости 
могут быть представлены 
разным набором случаев, 
например, только спора-
дическими случаями или 
только случаями, относя-
щимися к вспышкам, или 
их сочетанием [8]. 

Annual 
Disease  

Dynamics 
 

The phenomenon of an in-
creasing or decreasing set 
of risk factors during a year. 
The annual increase in dis-
ease incidence can be 
demonstrated in various 
ways, for instance by spo-
radic cases or outbreaks, or 
in combination [8].  
 

Динамика  
Заболевае- 

мости 
многолетняя 

 

Основные направления 
изменения интенсивности 
эпидемического процесса 
в многолетней динамике. 
Отражает стабилизацию, 
рост или снижение забо-
леваемости [3]. 

Multi-Year  
Dynamics  

of Disease 

The fundamental (average) 
direction of change in IN-
TENSIVE INDEX of the ep-
idemic process over a 
multi-year period, which re-
flects stability, growth or 
decrease in mobidity [3]. 

Динамика  
эпидемиче-

ского процесса 
 

Изменение уровня заболе-
ваемости людей инфекци-
онными болезнями по го-
дам за многолетний пе-
риод (ЦИКЛИЧНОСТЬ), по 

Dynamics  
of the 

Epidemic 
Process 

Change in infectious dis-
ease incidence among 
people per year over a 
multi-year period (PERIO-
DICITY), or by months 
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месяцам – в течение года 
(СЕЗОННОСТЬ) [8]. 

during one year (SEASON-
ALITY) [8]. 

Доверитель-
ные границы 

 

Верхнюю и нижнюю 
границы доверительного 
интервала называют 
доверительными грани-
цами [14]. 

Confidence  
Limits 

The upper and lower bound-
aries of the confidence inter-
val are called confidence lim-
its [14].  

Доверитель-
ный интервал  

 
 

Представляет диапазон 
итоговых оценочных зна-
чении (то есть, выбороч-
ные значения средней 
величины, пропорции, от-
ношения риска, отношения 
шансов), которые будут 
содержать истинный пара-
метр популяции в течение 
повторных исследований. 
Традиционно эпидемиоло-
ги используют 95%-ый 
доверительный интервал, 
указывая, что параметр 
популяции будет в преде-
лах доверительного интер-
вала исследования в 95 % 
раз при проведении иссле-
дования. Доверительный 
интервал вычисляется при 
использовании параметра 
выборки и вычитания или 
добавлении стандартной 
ошибки выборочного пара-
метра, умноженного на Z-
значение или t-значение 
(в зависимости от размера 
выборки и желаемого 
уровня уверенности) [23].  

Confidence  
Interval 

Represents the range of 
summary estimate values 
(i.e., sample estimates of 
mean, proportion, risk ratio, 
odds ratio) which will 
contain the true population 
parameter over the course 
of repeated studies. 
Conventionally, 
epidemiologists use a 95 % 
confidence interval, 
indicating that the 
population parameter will 
be within the confidence 
interval of a study 95 % of 
the times that the study is 
conducted. A confidence 
interval is computed using 
the sample parameter and 
the subtraction or addition 
of standard error of the 
sample parameter 
multiplied by a z-score or a 
t-score (depending on the 
size of the sample and the 
desired level of 
confidence). (EFM) [23]. 

Доза-реакция, 
зависимость 

 

Связь между дозой или 
набором доз (например, 
количеством, длительно-
стью, концентрацией), фак-
тором воздействия и вели-
чиной количественного 

Dose 
Response 

Relationship 

An association between a 
given dose or set of doses 
(i.e., amount, duration, con-
centration) of an agent and 
the magnitude of a graded 
effect in an individual or a 
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эффекта у индивидуума 
или в популяции. Часто 
изображается в виде гра-
фика, иногда – гисто-
граммы. Важны частота ис-
хода при нулевой дозе (ис-
ходный, контрольный уро-
вень), наличие или отсут-
ствие пороговой дозы, 
наличие или отсутствие 
монотонности, а также 
форма математической за-
висимости между дозой и 
реакцией на нее (линей-
ная, логарифмическая и 
т.д.). Другой важный аспект 
– элемент времени (Как 
быстро после введения 
дозы наблюдается реак-
ция? Есть ли латентный 
период?), а также диапа-
зон индивидуальных раз-
личий (Какова доля лиц, у 
кого реакция не наступила, 
возникла слабая, умерен-
ная и выраженная реак-
ция?) [2]. Син.: Доза-эф-
фект, зависимость). 

population. The relationship 
of observed outcomes (re-
sponses) in a population to 
varying levels of a protective 
or harmful agent such as a 
drug or an environmental 
contaminant. Commonly 
displayed as a graph, some-
times as a histogram. Im-
portant aspects include the 
rate at zero dose (baseline, 
or control), the presence or 
absence of a threshold 
dose, the presence or ab-
sence of monotonicity, and 
the form of the mathemati-
cal expression that better 
fits the relationship between 
the dose and the reponse 
(linear, logarithmic, etc.). 
Other relevant features in-
clude the time element (e.g., 
How soon after the dose is 
the response observed? Is 
there a latent period?) And 
the range of individual varia-
tion (What proportion of 
those exposed experience 
no response, and a slight, 
moderate, or severe re-
sponse?) [2]. Syn. Dose-
Effect Relationship. 

Доказательная 
медицина 

 
 

Примечание: В англий-
ском языке это понятие 
охватывает использова-
ние эпидемиологии в кли-
нической медицине, тогда 
как российское понятие 
этого слова касается ис-
пользования доказа-
тельств в пределах эпиде-
миологической практики. 

Evidence-Based 
Medicine 

Note: The English language 
concept addresses the use 
of epidemiology in clinical 
medicine whereas the Rus-
sian concept is concerned 
with the use of evidence 
within epidemiologic prac-
tice. 
In the English literature: the 
consistent use of current 
best evidence derived from 
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В англоязычной литера-
туре: последовательное 
пользование лучшими те-
кущими доказатель-
ствами, собранными из 
опубликованных клиниче-
ских и эпидемиологиче-
ских исследований отно-
сительно менеджмента 
больных, с учётом соот-
ношения рисков и преиму-
ществ диагностических 
тестов и альтернативного 
режима лечения, а также 
специфических особенно-
стей каждого больного, в 
том числе исходного 
риска, наличия сопутству-
ющего заболевания и ин-
дивидуальных предпочте-
ний [2]. 
В русскоязычной литера-
туре: это раздел меди-
цины, основанный на ме-
тодах ЭПИДЕМИОЛОГИ-
ЧЕСКОЙ ДИАГНОСТИКИ, 
предполагающий поиск, 
сравнение, обобщение и 
широкое распростране-
ние полученных доказа-
тельств в отношении эф-
фективности средств и 
методов профилактики и 
лечения заболеваний [3]. 

published clinical and epi-
demiologic research in 
management of patients, 
with attention to the bal-
ance of risks and benefits 
of diagnostic tests and al-
ternative treatment regi-
mens, taking account of 
each patient’s unique cir-
cumstances, including 
baseline risk, comorbid 
conditions, and personal 
preferences [2].  
In the Russian literature: 
the field of medicine con-
cerned with the methods of 
EPIDEMIOLOGIC DIAG-
NOSTICS. It involves the 
search for, comparison, 
generalization and wide 
dissemination of evidence 
regarding the effectiveness 
of the means and methods 
for prevention and treat-
ment of diseases [3]. 

Достоверность 
 
 

Противоположность си-
стематической ошибки – 
достоверность, так что 
оценка с небольшой си-
стематической ошибкой 
может быть описана как 
достоверная. Достовер-
ность исследования 
обычно делится на два 

Validity The opposite of bias is valid-
ity, so that an estimate that 
has little systematic error 
may be described as valid. 
The validity of a study is usu-
ally separated into two com-
ponents: the validity of the in-
ferences drawn as they per-
tain to the members of the 
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компонента: достовер-
ность выводов, сделан-
ных по мере их отноше-
ния к членам исходной 
популяции (внутренняя 
достоверность) и досто-
верность выводов, по 
мере их отношения к лю-
дям вне этой популяции 
(внешняя достоверность 
или обобщаемость). ТОЧ-
НОСТЬ (первое опреде-
ление) и достоверность 
являются компонентами 
ПРАВИЛЬНОСТИ [31]. 
См. также: 
ДОСТОВЕРНОСТЬ, 
ИССЛЕДОВАНИЕ. 

source population (internal 
validity) and the validity of 
the inferences as they per-
tain to people outside that 
population (external validity 
or generalizability). PRECI-
SION (definition one) and va-
lidity are components of AC-
CURACY [31]. See also: VA-
LIDITY, STUDY. 
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Е 
 

 
Едино- 

временное 
наблюдение 

 
 

 
Наблюдение, приурочен-
ное к определенным мо-
ментам времени, кото-
рые называют критиче-
скими моментами [57]. 
Сравнитe с АКТИВНЫМ 
ЭПИДЕМИОЛОГИЧЕ-
СКИМ НАДЗОРОМ. 

 
Non-Recurrent 

Surveillance 

 
Non-recurrent surveillance is 
surveillance confined to spe-
cific periods that are defined 
as critical [57]. Compare: 
ACTIVE SURVEILLANCE. 

 
Естественный 

иммунитет 
 

 
Естественный иммуни-
тет – иммунитет, сфор-
мировавшийся наслед-
ственно или в резуль-
тате перенесенного ин-
фекционного процесса 
или латентной иммуни-
зации. В русскоязычной 
литературе выделяют 
естественный пассив-
ный иммунитет и естсе-
ственный активный. 
Естественный пассив-
ный иммунитет созда-
ется в результате пере-
дачи антител через пла-
центу или грудное мо-
локо от матери к ребен-
ку. В этом случае орга-
низм ребенка сам не 
участвует в активной 
выработке антител. 
Естественный активный 
(постинфекционный) 
иммунитет – иммунитет, 
который формируется в 
организме в течение его 
жизни в результате пе-
ренесенных в той или 
иной форме (включая 
латентную) 

 
Immunity,  

Natural  

 
Natural immunity is immunity 
that is inherited or acquired 
as a result of a previous in-
fectious process or latent im-
munization. In Russian litera-
ture, natural immunity is fur-
ther divided into natural pas-
sive immunity and natural ac-
tive immunity. Natural pas-
sive immunity is conferred to 
the child through the transfer 
of maternal antibodies via the 
placenta or breast milk. In 
this case, the child's own 
body does not actively pro-
duce antibodies. Natural ac-
tive (post-infection) immunity 
is immunity that develops in 
the body throughout its life-
time as a result of having ex-
perienced various forms of 
diseases (including latent in-
fections) or natural immuniza-
tion, with microbial antigens 
entering the body through the 
skin or mucous membranes 
from the environment. 
In English literature, the term 
«natural immunity» is some-
times used synonymously 
with innate (species-specific) 
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заболеваний или естес-
твенной иммунизации 
микробными антиге-
нами, проникающими 
в организм через кожу 
или слизистые из окру-
жающей среды.  
В англоязычной литера-
туре термин «естествен-
ный иммунитет» иногда 
употребляется как сино-
ним врожденного (видо-
вого) иммунитета. 
Видоспецифическая рези-
стентность к возбудителю 
болезни, например, рези-
стентность человека к ви-
русу собачьей чумы [15, 4]. 

immunity. It refers to the in-
herent resistance of a spe-
cies to a specific pathogen, 
such as human resistance to 
the virus causing canine dis-
temper [15, 4]. 

 
Естественный 

клинический 
эпидемиологи-

ческий экспе-
римент 

 
Исследование типа «до-
после»: выявление и 
оценка значимости из-
менений в социально-
экономических условиях 
жизни населения, кото-
рые приводят к повы-
шению или понижению 
ПОКАЗАТЕЛЬ ИНТЕН-
СИВНЫЙ эпидемиче-
ского процесса [57]. 

 
Natural Clinical 

Epidemiologi-
cal Experiment 

 
«Before-and-after» study: 
Assessment and evaluation 
of the significance of 
changes in public socioeco-
nomic conditions, which can 
lead either to an increase or 
decrease the INTENSIVE IN-
DEX of the epidemic pro-
cess [57]. 
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З 
 

Заболевае- 
мость 

 

Любое отклонение, субъ-
ективное или объектив-
ное, от нормального фи-
зиологического или пси-
хологического состояния. 
В этом смысле болезнь, 
заболевание и патологи-
ческое состояние имеют 
одинаковое определение 
и являются синонимами. 
Комитет экспертов Все-
мирной организации 
здравоохранения (ВОЗ) 
по вопросам статистики 
здравохранения в своем 
6-м докладе (1959 г.) от-
метил, что заболевае-
мость можно выразить 
тремя показателями: (1) 
людьми, которые были 
больны, (2) болезнями 
(периодами или проме-
жутками времени забо-
левания) и (3) продолжи-
тельностью заболевания 
(дни, недели и т.д.) [2, 9]. 

Morbidity Any departure, subjective or 
objective, from a state of 
physiological or psychological 
well-being. In this sense, sick-
ness, illness and morbid con-
dition are similarly defined and 
synonymous. The WHO Ex-
pert Committee on Health Sta-
tistics noted in its Sixth report 
(1959) that morbidity could be 
measured in terms of three 
units: (1) persons who were ill; 
(2) the illnesses (periods or 
spells of illness) that these 
persons experienced; and (3) 
the duration (days, weeks, 
etc.) of these illnesses [2, 9]. 

 
Заболевание, 
имеющее яв-

ные признаки 
 

 
Син. Очевидное, клини-
ческое, симптоматиче-
ское. Сравните: ЗАБО-
ЛЕВАНИЕ СУБКЛИНИ-
ЧЕСКОЕ, бессимптом-
ное, НОСИТЕЛЬ. 

 
Overt (Disease) 

 
Syn. Apparent, Clinical, 
Symptomatic. Compare: 
SUBCLINICAL DISEASE, 
Asymptomatic, CARRIER. 

 
Заболевание 

субклини- 
ческое 

 

 
Заболевание, выявляе-
мое специальными те-
стами, но не проявляю-
щееся в виде признаков 
или симптомов [2]. 

В англоязычной литера-
туре это синоним 

 
Subclinical  

Disease 

 
A condition in which disease 
is detectable by special tests 
but does not reveal itself by 
signs or symptoms [2].  
In the English literature it is 
synonymous with asympto-
matic, inapparent, 
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бессимптомной, инаппа-
рантной, непроявляю-
щейся, скрытой инфек-
ции, или заболевания.  
Сравните: КЛИНИЧЕ-
СКОЕ ЗАБОЛЕВАНИЕ. 

unapparent, and occult infec-
tion or disease.  
Compare: CLINICAL DIS-
EASE. 

 
Завозной  

случай  
(Случай импор-

тированный) 
 
 

 
В эпидемиологии инфек-
ционных болезней: слу-
чай, занесенный в ре-
гион на сухопутном, мор-
ском или воздушном 
транспорте, в отличие от 
случаев, возникших ло-
кально [2]. 
Примечание: В русско-
язычной литературе упо-
требляется термин «слу-
чай завозной». 

 
Case, Imported 

 
A case that has entered a 
region by land, sea, or air 
transport, in contrast to one 
acquired locally [2]. 
Note: In the Russian-lan-
guage literature, the term 
«imported case» is used.  
 

 
Закон единства 
биоэкологичес-
кого и социаль-

ного в эпиде-
мическом 
процессе 

 
Система эпидемического 
процесса возникает и 
функционирует как взаи-
модействие ее биоэколо-
гической (эпидемиологи-
ческая экосистема) и со-
циальной подсистем [17]. 

 
Law of Bioeco-

logical and 
Social Unifor-

mity in the 
Epidemic 
Process 

 

 
The epidemic process as a 
system begins and functions 
as the interaction of its bioeco-
logical (epidemiologic ecosys-
tem) and social subsys-
tems [17]. 

 
Заразная  
болезнь 

 

 
Заболевание, вызванное 
специфическим возбуди-
телем или его токсина-
ми, которое развивается 
после передачи возбуди-
теля или его токсина от 
зараженного человека, 
животного или из водо-
ема к восприимчивому 
хозяину прямо или опо-
средованно через проме-
жуточное растение или 
животное-хозяина, пере-
носчика или неодушев-
ленную среду [2]. Син. 
Инфекционная болезнь, 

 
Communicable 

Disease 

 
An illness due to a specific 
infectious agent or its toxic 
products that arises through 
transmission of that agent or 
its products from an infected 
person, animal, or reservoir 
to a susceptible host, either 
directly or indirectly through 
an intermediate plant or ani-
mal host, vector, or the in-
animate environment [2]. 
Syn. Infectious Disease, but 
compare INFECTION. 
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но сравните с ИНФЕК-
ЦИЕЙ. 

 
Зоонозы 

 
 

 
Инфекционное заболе-
вание, передающееся 
людям в естественных 
условиях, нормальными 
резервуарами для кото-
рого являются позвоноч-
ные животные. Примеры 
включают в себя бешен-
ство и чуму. Обычно ор-
ганизм человека явля-
eтся биологическим ту-
пиком, но большое коли-
чество важных человече-
ских инфекционных за-
болеваний начинается 
как зоонозы. 

 
Zoonosis  

(pl. zoonoses, 
adj., zoonotic) 

 
An infectious disease that is 
transmissible to humans un-
der natural conditions and for 
which vertebrate animals are 
the normal reservoirs. Exam-
ples include rabies and 
plague. Usually humans are a 
biological dead end, but a 
large number of important hu-
man infectious diseases be-
gan as zoonoses. 
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И 
 

 
Изменчивость 

(вариабель- 
ность) 

 

 
Индивидуальная харак-
теристика переменной, 
количественное выраже-
ние которой представ-
лено при описании вари-
ационных рядов. Вариа-
бельность значений ва-
риационного ряда опре-
деляется тремя груп-
пами факторов: случай-
ными истинными биоло-
гическими отклонениями, 
основанными на законах 
вероятности и концен-
трируемыми вокруг цен-
тральной величины; 
условиями проведения 
исследования (эти изме-
нения регулярны и пред-
сказуемы); а также ошиб-
ками измерения, кото-
рые являются следстви-
ем неточностей в самом 
измерении и могут быть 
как случайными, так и 
систематическими [39]. 
См также ОШИБКА, 
МЕРА РАЗБРОСА. 

 
Variability 

 
A characteristic of a variable, 
the quantitative expression of 
which is evident from exami-
nation of the data series. The 
variability of values in a data 
series is determined by three 
groups of factors: by random 
true biological deviations 
based on the laws of proba-
bility and concentrated 
around the central value; con-
duct of the study (whose 
changes are regular and pre-
dictable); and also errors of 
measurement which are a 
consequence of discrepan-
cies measurement and can 
be both random and system-
atic [39].  
See also ERROR, MEAS-
URE OF SPREAD. 

 
Изменчивость 

популяций 
паразита 

и хозяина 
при их взаимо-

действии 
 
 

 
В процессе взаимодей-
ствия популяций на орга-
низменном (инфекцион-
ный процесс) и популяци-
онном (эпидемический 
процесс) уровнях харак-
тер их меняется по при-
знакам отношения друг к 
другу. Процесс изменчи-
вости взаимообусловлен. 
Так, высоковирулентная 

 
Variability 

of the Popula-
tions of Para-
site and Host 

during Interac-
tion 

 
During the process of interac-
tion at the individual level (in-
fectious process) and the 
population level (epidemic 
process) the nature of the re-
lationship of the interacting 
populations changes. The 
process of variability is inter-
dependent. During an epi-
demic, a highly virulent para-
site population alters the 
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популяция паразита-воз-
будителя в течение эпи-
демии меняет популяцию 
людей по признаку ее 
восприимчивости (имму-
нитета), в свою очередь, 
изменившийся иммунный 
статус населения меняет 
характер популяции па-
разита. При этом в высо-
коиммунном коллективе 
из циркуляции выбива-
ются высоковирулентные 
с хорошо дифференциро-
ванной антигенной струк-
турой особи микроорга-
низмов, что приводит к 
преобладанию в популя-
ции возбудителя слабо-
вирулентных особей [3]. 
 

susceptibility (immunity) of 
the human population. In 
turn, the modified immune 
status of the human popula-
tion changes the parasite 
population. As a result, highly 
virulent species of microor-
ganisms with a well-differenti-
ated antigenic structure 
cease to exist in this highly 
immune population, resulting 
in a parasite population with 
low virulence [3]. 

 
Изоляция  

(изоляционно-
ограничи- 

тельные 
мероприятия) 

 

 
Изоляция инфицирован-
ных людей или животных 
в период их коммуника-
бельности в условиях, 
которые предотвратят 
или ограничат передачу 
возбудителя инфекции 
от инфицированных вос-
приимчивым или тем, кто 
может распространить 
ее среди других [2]. Изо-
ляция может возникнуть 
в медицинской ситуации 
или в обществе; это и 
контроль за внутриболь-
ничной инфекцией, и 
мера общественного 
здравоохранения. При-
меры изоляции в обще-
стве включают чрезвы-
чайные ситуации здраво-
охранения, при которых 
поражены медицинские 

 
Isolation 

(isolative- 
restrictive 
measures) 

  
Separation, for the period of 
communicability, of infected 
persons or animals from oth-
ers under such conditions as 
to prevent or limit the trans-
mission of the infectious 
agent from those infected to 
those who are susceptible or 
who may spread the agent to 
others [2]. Isolation may oc-
cur in medical or community 
settings; it is both a hospital 
infection control and public 
health measure. Examples of 
isolation in community set-
tings include public health 
emergencies in which medi-
cal facilities are over-
whelmed, or for an illness 
such as measles which is a 
threat to the public health but 
does not require hospitaliza-
tion for treatment of individual 
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учреждения, или для та-
кой болезни, как корь, ко-
торая является угрозой 
для общественного здо-
ровья, но не требует гос-
питализации для лече-
ния отдельных пациен-
тов. (Группа) Сравните: 
КАРАНТИН. 

patients. (Group) Compare: 
QUARANTINE. 

 
Иммунизация 

 
 

 
Иммунизация определя-
ется по-разному в англо- 
и русскоязычной литера-
туре. В английском – им-
мунизация и вакцинация 
являются синонимами. 
В англоязычной литера-
туре: защита восприим-
чивых лиц от инфекци-
онного заболевания с по-
мощью введения живого 
модифицированного воз-
будителя (например, 
желтой лихорадки), сус-
пензии умерщвлённых 
организмов (как при кок-
люше) или инактивиро-
ванного токсина (напри-
мер, столбняка). При не-
которых состояниях вре-
менная пассивная имму-
низация возможна путем 
введения антител в 
форме иммуноглобу-
лина [2]. 
В русскоязычной литера-
туре: способ предупреж-
дения заболеваний у от-
дельного индивидуума, 
основанный на введении 
в организм микробных 
антигенов (вакцин) с це-
лью создания активного 
иммунитета или препа-
ратов, содержащих 

 
Immunization 

 
The English and Russian lit-
erature defines immunization 
differently. In English, immun-
ization and vaccination are 
synonyms. 
In English: 
Protection of susceptible indi-
viduals from communicable 
disease by administration of a 
living modified agent (such as 
yellow fever), a suspension of 
killed organisms (as in 
whooping cough), or an inac-
tivated toxin (as in tetanus). 
Temporary passive immun-
ization can be produced by 
administration of antibody in 
the form of immune globulin 
in some conditions [2]. 
In Russian: 
A method of preventing dis-
ease in individuals through 
the introduction of microbial 
antigens (vaccines) in order 
to stimulate active immunity 
or via formulations containing 
specific antibodies (immune 
serum, antibodies, etc.) for 
the purpose of conferring arti-
ficial passive immunity [16, 
57]. 
See also IMMUNITY ACTIVE 
and IMMUNITY PASSIVE. 
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специфические антитела 
(иммунные сыворотки, 
иммуноглобулины и др.) 
с целью создания ис-
куственного пассивного 
иммунитета [16, 57]. 
См. также: ИММУНИТЕТ 
АКТИВНЫЙ и ИММУНИ-
ТЕТ ПАССИВНЫЙ.  

 
Иммунитет 

 
 

 
Это целостная система 
биологических механиз-
мов самозащиты орга-
низма от генетически чу-
жеродных веществ, на-
правленная на поддер-
жание гомеостаза (по-
стоянства внутренней 
среды). С помощью этих 
механизмов поддержи-
вается структурная и 
функциональная целост-
ность организма [10]. 

 
Immunity 

 
An organism’s complete sys-
tem of biological defense 
mechanisms against genet-
ically alien substances, the 
goal of which is homeostasis 
(the maintenance of a stable 
internal environment). These 
mechanisms support the 
structural and functional in-
tegrity of an organism [10]. 

 
Иммунитет  

активный 
 
 

 
Иммунитет, который раз-
вивается в ответ на по-
падание в организм ан-
тигенов (микроорганиз-
мов, вакцин и т.п.), со-
провождается специфи-
ческой перестройкой ор-
ганизма и выработкой 
СПЕЦИФИЧЕСКИХ 
АНТИТЕЛ [4]. 
См. также: ЕСТЕСТВЕН-
НЫЙ ИММУНИТЕТ; ИМ-
МУНИТЕТ ПАССИВНЫЙ 
и ИСКУССТВЕННЫЙ 
ИММУНИТЕТ. 
 
 

 
Immunity  

Active 
 

 
Immunity which develops in 
response to antigens enter-
ing the organism (microor-
ganisms, vaccines, etc.) It is 
accompanied by a specific 
adaptation of an organism 
and the development of 
SPECIFIC ANTIBODIES [4]. 
See also: IMMUNITY NATU-
RAL; IMMUNITY PASSIVE; 
and IMMUNITY ARTIFICIAL. 

Иммунитет 
популяционный 
(коллективный 

иммунитет) 

Популяционный иммуни-
тет – это приобретенное 
состояние специфиче-
ской защищенности 

Herd Immunity 
(Population  

Immunity) 

Population immunity is an ac-
quired state of specific pro-
tection within a population 
(the entire population or 



45 

 популяции (всего населе-
ния, отдельных групп), 
слагающееся из иммуни-
тета индивидумов, входя-
щих в эту популяцию. По-
пуляционный иммунитет 
к определенному возбу-
дителю формируется в 
том случае, когда значи-
тельная часть населения 
является иммунной – 
привитой или переболев-
шей ранее. Развитие по-
пуляционного иммуни-
тета зависит от меха-
низма передачи, его ак-
тивности. Существенное 
влияние на значимость 
популяционного иммуни-
тета оказывает плотность 
популяции. Чем выше 
плотность популяции, 
тем больше возможно-
стей для циркуляции воз-
будителя и тем выше 
должна быть прослойка 
иммунных лиц. 
Аналогичное толкование 
популяционного иммуни-
тета имеет место и в ан-
глоязычной литературе [3]. 

specific groups), which is 
composed of the immunity of 
individuals within that popula-
tion. Population immunity to a 
specific pathogen develops 
when a significant portion of 
the population is immune ei-
ther through vaccination or 
previous infection. The devel-
opment of population immun-
ity depends on the transmis-
sion mechanism and its activ-
ity. The population density 
has a significant impact on 
the significance of population 
immunity. The higher the 
population density, the more 
opportunities for pathogen 
circulation, and the greater 
the proportion of immune in-
dividuals required. 
A similar interpretation of 
population immunity can be 
found in English literature [3]. 

 
Иммунитет 

приобре- 
тённый 

 
 
 

 
В англоязычной литера-
туре: резистентность, при-
обретенная хозяином в 
результате его предыду-
щего подвержения воз-
действию природного па-
тогена или инородного ве-
щества. Например, имму-
нитет к кори, приобретен-
ный в результате предше-
ствующего заражения ви-
русом кори [2]. 

 
Immunity 
Acquired 

 
In the English literature: 
resistance acquired by a host 
as a result of previous expo-
sure to a natural pathogen or 
foreign substance for the 
host, e.g., immunity to mea-
sles resulting from a prior in-
fection with measles virus [2]. 
The Russian literature is 
more exacting: 
acquired specific (adaptive) 
immunity. Immunity which de-
velops in an organism during 



46 

В русскоязычной литера-
туре этот термин более 
уточненный: 
приобретенный специ-
фический (адоптивный) 
иммунитет. Иммунитет, 
который формируется в 
организме в процессе его 
индивидуальной жизни в 
результате взаимодей-
ствия с соответствую-
щими возбудителями или 
их антигенами. 
См. также: ИСКУС-
СТВЕННЫЙ ПРИОБРЕ-
ТЕННЫЙ ИММУНИТЕТ. 

the course of its individual life 
as a result of interaction with 
disease agents or their corre-
sponding antigens. See also: 
IMMUNITY, ARTIFICIAL. 

 
Иммунитет  
пассивный 

 
 

 
Иммунитет, который не 
сопровождается антиген-
ной стимуляцией, разви-
вается при попадании в 
организм готовых антител 
(например, с молоком ма-
тери – естественный пас-
сивный, при введении им-
мунных сывороток или 
иммуноглобулинов) [4]. 
См. также: ИММУНИТЕТ 
ЕСТЕСТВЕННЫЙ 
и ИММУНИТЕТ ПРИО- 
БРЕТЕННЫЙ. 

 
Immunity,  

Passive 
 

 
Immunity which is not accom-
panied by antigen stimulation, 
and which develops upon 
reciept of preformed antibod-
ies into an organism (for ex-
ample, with breast milk – nat-
ural passive, upon introduc-
tion of immune serum or anti-
bodies) [4]. See also: IMMU-
NITY NATURAL and IMMUN-
ITY ACQUIRED. 

 
Иммуно- 
генность 

 
 
 

 
Совокупность свойств, 
благодаря которым анти-
гены вызывают развитие 
иммунитета, обеспечива-
ющего защиту организма. 
Иммуногенность возбуди-
теля – видовое свойство 
возбудителя, проявляю-
щееся способностью вы-
зывать в организме хозя-
ина те или иные формы 
иммунитета. 

 
Immunogenic-

ity 

 
The set of properties by 
which antigens induce im-
munity against an organism. 
Immunogenicity of a patho-
gen – A specific property of 
an agent demonstrated by its 
ability to cause various forms 
of immunity in a host. 
Immunogenicity of antigens 
(vaccine) – The ability of anti-
gens (vaccine) to create im-
munity against an agent with 
corresponding antigens [10]. 
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Иммуногенность антиге-
нов (вакцины) – способ-
ность антигенов вызы-
вать формирование им-
мунитета к соответству-
ющему возбудителю, 
в состав которого входит 
данный антиген [10]. 
 

Иммунологиче-
ская структура 

населения  
(в отношении 

определенной 
инфекции) 

 
 

Это распределение по-
пуляции на различные 
иммунологические кате-
гории, т.е. группы лиц 
с различным уровнем 
напряженности специ-
фического иммунитета. 
Такое распределение 
коллектива (популяции) 
является результатом 
активной, естественной 
или искусственной им-
мунизации населения 
и зависит от состояния 
иммунной системы от-
дельных лиц [34, 56, 68]. 
См также: ИММУНИТЕТ, 
АКТИВНЫЙ; ИСКУС-
СТВЕННЫЙ; ПОСТВАК-
ЦИНАЛЬНЫЙ; ЕСТЕС-
ТВЕННЫЙ. 

Immunological 
Population 

Structure 
 

The immunological structure 
of a population (for a specific 
disease) is the distribution of 
a population into various im-
munological categories, i.e. 
groups of persons with vari-
ous levels of specific immun-
ity. Such distributions in pop-
ulation immunity result from 
natural, active, or artificial 
immunization of the popula-
tion and depend on the im-
mune status of individuals 
[34, 56, 68]. 
See also: IMMUNITY, AC-
TIVE; IMMUNITY, ARTIFI-
CIAL; IMMUNITY, NATURAL. 

 
Иммуно- 

логический  
мониторинг 

 
 

 
Компонент эпидемиоло-
гического надзора, вклю-
чающий систему непре-
рывного научно-органи-
зованного отслеживания 
показателей вакцинации, 
иммунитета и серологи-
ческих подтверждений 
популяционного иммуни-
тета для конкретного за-
болевания [3]. 

 
Immunological 

Monitoring 
 

 
F component of epidemio-
logical surveillance which 
comprises a system of con-
tinuous, scientifically orga-
nized tracking of vaccination 
rates, immunity and sero-
logic evidence of population 
immunity for a specific dis-
ease [3]. 
 

 
Инаппаратная 

инфекция 

 
наличие инфекции в 
организме хозяина при 

 
Inapparent  

Infection 

 
The presence of infection in a 
host without occurrence of 
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отсутствии узнаваемых 
клинических симптомов 
[2]. См. носитель.  
Син.: асимптомная, не-
проявившаяся, незамет-
ная, субклиническая ин-
фекция или болезнь. 

 recognizable clinical signs or 
symptoms [2]. See also car-
rier. Syn: asymptomatic, or 
subclinical disease. 

 
Индекс 

 

 
Этот термин использу-
ется по-разному в рус-
ском и английском язы-
ках. В русском языке ин-
декс и индикатор (показа-
тель) используются взаи-
мозаменяемо. В англий-
ском языке Джон Ласт 
проводит различие 
между индексом, индек-
сом здоровья, индикато-
ром здоровья [2]: 
В эпидемиологии и род-
ственных ей науках ин-
декс обычно означает 
шкалу, т.е. набор значе-
ний по ряду наблюдений 
определенных перемен-
ных. Примеры: множес-
тво разновидностей ин-
дексов состояния здоро-
вья, шкалы оценки тяже-
сти состояния или стадий 
рака, характеристик сер-
дечных шумов, умствен-
ной отсталости и т.д. 
Индекс здоровья – коли-
чественный показатель 
здоровья популяции, по-
лучаемый с помощью 
специальной сложной 
формулы. Компонентами 
этой формулы могут 
быть показатель младен-
ческой смертности, отно-
сительная инцидент-
ность для 

 
Index  

(pl. indices) 
 

 
This term is used differently 
in Russian and English. In 
Russian, index and indicator 
are used interchangeably. In 
English Last distinguishes be-
tween index, health index, 
and health indicator [2]: 
In epidemiology and related 
sciences index usually means 
a rating scale, e.g., a set of 
numbers derived from a se-
ries of observations of speci-
fied variables. Examples in-
clude the many varieties of 
health status indices, scoring 
systems for severity or stage 
of cancer, heart murmurs, 
mental retardation, etc. 
Health index: A numerical indi-
cation of the health of a given 
population derived from a 
specified composite formula. 
The components of the for-
mula may be infant mortality 
rates, incidence rate for a par-
ticular disease, or other health 
indicator [2]. 
Health indicator: A variable, 
susceptible to direct meas-
urement, that reflects the 
state of health of persons in a 
community. Examples include 
infant mortality rates, inci-
dence rates, incidence rates 
based on notified cases of 
disease, disability days, etc. 
These measures may be 
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специфической болезни 
или другой индикатор 
здоровья [2]. 
Индикатор (показатель) 
здоровья - доступная 
для непосредственного 
измерения переменная, 
отражающая состояние 
здоровья членов сооб-
щества. Примеры: пока-
затель младенческой 
смертности, относитель-
ная инцидентность под-
лежащих регистрации 
случаев болезней, коли-
чество дней нетрудоспо-
собности и т.д. Эти ком-
поненты могут быть ис-
пользованы при расчете 
индекса здоровья [2]. 

used as components in the 
calculation of a health in-
dex [2]. 

 
Индекс  

манифестности 
 
 

 
В русскоязычной литера-
туре – частота клиниче-
ски выраженного ответа 
среди населения на зара-
жение возбудителем 
определенной болезни. 
Этот показатель, количе-
ственно характеризую-
щий клинически выра-
женную заболеваемость 
населения, представляет 
собой отношение числа 
клинически манифестных 
случаев инфекции к 
числу скрыто инфициро-
ванных [3]. Сравните: ПА-
ТОГЕННОСТЬ. 

 
Manifestation 

Index 
 

 
In the Russian literature, the 
frequency of an explicit clini-
cal response among people 
infected by a particular agent. 
It is the ratio of the number of 
persons with apparent to in-
apparent infection [3]. Com-
pare: PATHOGENICITY. 

 
Инкубацион-
ный период 

 
 

 
Период времени между 
инвазией возбудителя 
и развитием первых при-
знаков болезни [2].  

 
Incubation  

Period 

 
The time interval between in-
vasion by an infectious agent 
and the appearance of the 
first sign or symptom of the 
disease [2].  
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Сравните: ИНФЕКЦИОН-
НЫЙ ПЕРИОД, ПЕРИОД 
ЛАТЕНТНЫЙ. 
 

Compare: COMMUNICABLE 
PERIOD, LATENT PERIOD. 

 
Инокуляция  

возбудителя 
 
 

 
1. Введение возбудите-
лей инфекционных бо-
лезней или вакцин в 
ткани человека или жи-
вотного; 
2. В паразитологии – 
введение насекомыми и 
клещами возбудителей 
болезней в кровь чело-
века или животных при 
кровососании [8, 42]. 

 
Inoculation  
of an Agent 

 

 
1. Introduction of infectious 
agents or vaccines into tis-
sues of a person or animal. 
2. In parasitology, introduc-
tion of agents into the blood-
stream by insects and ticks 
during a blood meal [8, 42]. 
 

 
Интервал 

 

 
Промежуток между 
двумя измерениями 
(например, темпера-
тура, баллы при тести-
ровании знаний и 
др.) [24]. 

 
Interval 

 

 
Distance between two given 
numbers (e.g. temperature, 
test scores, etc.) [24]. 

 
Инфекции  

особо опасные 
 
 

 
Инфекционные болезни, 
характеризующиеся 
очень быстрым распро-
странением, тяжелым те-
чением, длительной по-
следующей потерей тру-
доспособности или высо-
кой летальностью; вклю-
чают чуму, холеру и нату-
ральную оспу [53, 19]. 
 

 
Especially  

Dangerous  
Infections 

 
Infectious diseases charac-
terized by very rapid spread 
and severity which may re-
sult in long-term disability 
and high mortality. Exam-
ples include plague, cholera 
and smallpox [53, 19]. 

 
Инфекции  
природно- 
очаговые 

 

 
Инфекционные (парази-
тарные) болезни, кото-
рым присущ феномен 
ПРИРОДНОЙ ОЧАГО-
ВОСТИ [17]. 
 

 
Nidus Infec-

tions, Natural 

 
Infectious (parasitic) dis-
eases for which natural ni-
dality is an intrinsic phenom-
enon [17]. See also NIDAL-
ITY, NATURAL. 

Инфекционная 
болезнь 

См. ЗАРАЗНАЯ БО-
ЛЕЗНЬ. 

Infectious  
Disease 

See COMMUNICABLE      
DISEASE. 
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Инфекционный 

процесс 
 
 

 
Сложный многокомпо-
нентный процесс динами-
ческого взаимодействия 
патогенного микроорга-
низма (возбудителя) с 
макроорганизмом в опре-
деленных условиях внеш-
ней и внутренней среды, 
включающий в себя раз-
вивающиеся патологиче-
ские защитно-приспособи-
тельные и компенсатор-
ные реакции [17, 5].  

 
Infectious  

Process 

 
The complex multicomponent 
process of dynamic interaction 
between a pathogenic microor-
ganism (agent) and a macroor-
ganism under certain condi-
tions of the internal and exter-
nal environment including the 
development of pathological 
protective/adaptive and com-
pensatory reactions [17, 5]. 

 
Инфекция 
трансмис- 

сивная 
 

 
Oбщее наименование 
инфекционных болезней 
с преимущественно 
трансмиссивным меха-
низмом передачи возбу-
дителя и первичной лока-
лизацией его в кровяном 
русле [69]. (Син. инфек-
ция кровяная в русско-
язычной литературе). 
Примечание: передающи-
еся через кровь инфекции 
не рассматривают в каче-
стве трансмиссивных ин-
фекций в англоязычном 
понятии передачи заболе-
вания; скорее всего, они 
категоризированы как тип 
нетрансмиссивной пере-
дачи инфекции (абиотиче-
ским фактором). См. 
СРЕДСТВО ПЕРЕДАЧИ 
ВОЗБУДИТЕЛЯ ИНФЕК-
ЦИИ. 

 
Vector-Borne 
(Transmissi-

ble) Infection 

 
The general name for infec-
tious diseases whose agents 
have a primarily vector-borne 
MECHANISM OF TRANS-
MISSION and whose initial 
site of infection is the circula-
tory system [69]. (syn, blood-
borne infection in the Russian 
literature). 
Note: Blood-borne infections 
are not considered to be vec-
tor-borne in the English con-
ception of disease transmis-
sion; rather, they are catego-
rized as a type of vehicle-
borne infection. See VEHI-
CLE OF TRANSMISSION OF 
AN INFECTIOUS AGENT. 

 
Инфицирую-
щая доза (ID) 
(заражающая 
доза, доза за-

ражения) 

 
1. Минимальное количе-
ство патогенных микро-
организмов, способное 
вызвать развитие забо-
левания у определён-

 
Infectious 

Dose 

 
1. The minimum number of 
pathogenic microorganisms 
capable of causing the devel-
opment of disease in a cer-
tain number of laboratory 
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ного количества лабора-
торных животных. По 
аналогии с летальным 
эффектом определяют 
ID100, ID50 и т.д. 
2. Среднее число микро-
организмов, которые при 
попадании (введении) в 
организм восприимчи-
вого человека или жи-
вотного способны выз-
вать инфекционный про-
цесс. 
3. Это количество жизне-
способных возбудителей, 
поступающих в организм 
при заражении. От инфи-
цирующей дозы может 
зависеть тяжесть инфек-
ционного заболевания, 
а в случае попадания 
условно-патогенной мик-
рофлоры доза опреде-
ляет возможность его 
возникновения [47, 48]. 

animals. By analogy with le-
thal effect they are notated 
ID100, ID50, etc.  
2. The average number of mi-
croorganisms which when in-
troduced into the body of a 
susceptible person or animal 
are capable of initiating the 
INFECTIOUS PROCESS.  
3. The number of viable 
agents gaining entry into an 
organism during infection. The 
severity of an infectious dis-
ease can depend on the infec-
tious dose, and in the case of 
opportunistic pathogens, the 
dose defines possibility of dis-
ease occurrence [47, 48]. 
 

 
Информи- 
рованное 
согласие 

 
 

 
Добровольное согласие, 
которое дает субъект 
(человек или его пред-
ставитель, например, ро-
дитель) на участие в ис-
следовании, программе 
вакцинации, на лечение 
и т.д. после того, как его 
информируют о целях, 
методах, процедурах, 
возможной пользе и вре-
де, и степени неопреде-
ленности результата. 
Информированное со-
гласие обязательно 
включает знание и пони-
мание человеком того, 
что согласие дается по 
доброй воле, не под 

 
Informed  
Consent 

 
Voluntary consent given by a 
subject – i.e., person or a re-
sponsible proxy (e.g., a par-
ent) – for participation in a 
study, immunization program, 
treatment regimen, etc., after 
being informed of the pur-
pose, methods, procedures, 
benefits and risks, and when 
relevant, the degree of uncer-
tainty about outcome. The es-
sential criteria of informed 
consent are that the subject 
has both knowledge and 
comprehension, that consent 
is freely given without duress 
or undue influence, and that 
the right of withdrawal at any 
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давлением или неволь-
ным влиянием, и что да-
ющий согласие может в 
любой момент отозвать 
его [2]. 

time is clearly communicated 
to the subject [2]. 

 
Инцидентность 

(синоним: 
число новых 

случаев) 
 
 
 

 
Число случаев заболева-
ния, возникших в тече-
ние определенного вре-
мени в определенной по-
пуляции. В более общем 
смысле – количество но-
вых событий (например, 
новых случаев болезни в 
определенной популя-
ции) за определенный 
период времени (incident 
cases – новые случаи). 
Термин «инцидентность» 
иногда неправильно упо-
требляют для обозначе-
ния инцидентности отно-
сительной [2]. Сравнитe: 
ПРЕВАЛЕНТНОСТЬ. 

 
Incidence 

 
The number of instances of ill-
ness commencing, or of per-
sons falling ill, during a given 
period in a specified popula-
tion. More generally, the num-
ber of new events, e.g., new 
cases of a disease in a de-
fined population, within a 
specified period of time. The 
term incidence is sometimes 
wrongly used to denote INCI-
DENCE RATE [2]. Compare: 
PREVALENCE. 

 
Искусственный 

приобретен-
ный иммунитет 

 

 
Иммунитет, который раз-
вивается после вакцина-
ции (активный искус-
ственный иммунитет), 
или формируется в ре-
зультате введения в ор-
ганизм готовых антител 
в виде иммунных сыво-
роток, плазмы или имму-
ноглобулинов (пассив-
ный искусственный им-
мунитет). Сюда же отно-
сятся случаи адаптив-
ного иммунитета, инду-
цированного с помощью 
В-лимфоцитов [16]. 

 
Immunity,  

Artificial 

 
Artificial immunity can be ac-
tive or passive. Immunity 
which develops after vaccina-
tion (active artificial immunity) 
or forms as a result of intro-
duction of ready antibodies 
into an organism in the form 
of immune serum, plasma or 
antibodies (passive artificial 
immunity). It also includes 
cases of adaptive immunity 
induced by means of B-lym-
phocytes [16]. 
 

 
Исследование 

обсерваци- 
онное 

 
Эпидемиологическое ис-
следование, которое не 
допускает какого-либо 

 
Observational 

Study 

 
Epidemiologic study that does 
not involve any intervention. 
Such a study may be one in 
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вмешательства. Таким 
может считаться исследо-
вание, при котором все 
идет естественным обра-
зом, где изменения од-
ного признака исследу-
ются по отношению к из-
менениям другого при-
знака. Аналитические эпи-
демиологические методы, 
такие, как контроль слу-
чаев и схемы когортных 
исследований, называ-
ются исследованием по 
данным наблюдений, так 
как исследователь наблю-
дает без какого-либо вме-
шательства, занимается 
только ведением записей, 
классификацией, подсче-
том и проведением стати-
стического анализа дан-
ных [2, 9].  
Син.: неэксперименталь-
ное исследование. 
 

which nature is allowed to 
take its course, with changes 
in one characteristic being 
studied in relation to changes 
in other characteristics. Ana-
lytic epidemiologic methods, 
such as case control and co-
hort study designs, are 
properly called observational 
epidemiology because the in-
vestigator is observing without 
intervention other than to rec-
ord, classify, count, and statis-
tically analyze results [2, 9]. 
Syn.: nonexperimental study. 

Исследование 
«случай-кон-
троль» (ИСК) 

 

Исследование «случай-
контроль» в эпидемиоло-
гии представляет собой 
наблюдательное иссле-
дование, направленное 
на сравнение группы лиц 
с заболеванием (случаи) 
с группой лиц без забо-
левания (контрольная 
группа) с целью выявле-
ния факторов риска, свя-
занных с возникнове-
нием заболевания. 
В этом типе исследова-
ния эпидемиологи ана-
лизируют прошлые экс-
позиции и характерис-
тики участников, чтобы 
определить, какие фак-

Case-Control 
Study 

A case-control study in epide-
miology is an observational 
study designed to compare a 
group of individuals with a 
particular disease (cases) to 
a group of individuals without 
the disease (control group) in 
order to identify risk factors 
associated with the occur-
rence of the disease. In this 
type of study, researchers an-
alyze past exposures and 
characteristics of the partici-
pants to determine which fac-
tors may be associated with 
the development of the dis-
ease. 
Case-control studies are use-
ful for investigating rare 
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торы могут быть ассоци-
ированы с возникнове-
нием болезни. 
Исследование «случай-
контроль» полезно для 
изучения редких заболе-
ваний или заболеваний 
с длительным периодом 
инкубации, а также для 
оценки связи между по-
тенциальными факто-
рами риска и заболевани-
ями. Участники исследо-
вания с заболеванием 
(случаи) и без заболева-
ния (контрольная группа) 
подвергаются опросу или 
анализу данных, чтобы 
выявить различия в экс-
позиции факторов риска 
между группами [2]. 

diseases or diseases with a 
long incubation period, as 
well as for assessing the rela-
tionship between potential 
risk factors and diseases. 
Participants with the disease 
(cases) and without the dis-
ease (control group) are sur-
veyed or their data is ana-
lyzed to identify differences in 
the exposure to risk factors 
between the groups [2]. 

 
Исследуемая 

группа 
 
 

 
1. В эксперименте – груп-
па, получающая экспери-
ментальное вмешатель-
ство. 
2. В исследовании слу-
чай-контроль – группа 
случаев. 
3. В когортном исследо-
вании – группа, подвер-
гающаяся воздей-
ствию [2]. 
 
 

 
Index  

Group 

 
1. In an experiment, the 
group receiving the experi-
mental regimen. 
2. In a case control study, 
the cases. 
3. In a cohort study, the ex-
posed group [2]. 
 

 
Источник  

возбудителя 
инфекции 

 

 
Это объект, служащий 
местом естественной 
жизнедеятельности воз-
будителя, из которого 
происходит заражение 
восприимчивого человека 
или животного [3]. 

 
Source  

of Infection 

 
This is an object that serves 
as a place for the natural ac-
tivity of the pathogen, due to 
which infection of a suscepti-
ble person or animal oc-
curs [3]. 
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Капельные  

частицы 
 

 
Тип частиц, вовлеченных 
в АЭРОЗОЛЬНЫЙ МЕ-
ХАНИЗМ ПЕРЕДАЧИ, ко-
торый в свою очередь яв-
ляется косвенным типом 
передачи. Капельные ча-
стицы диаметром 1–
10 мкм представляют со-
бой сухой остаток капель. 
Они могут формировать-
ся при: (1) испарении ка-
пель, попавших в воздух 
в процессе кашля или чи-
хания, (2) возникновении 
аэрозолей инфекцион-
ного материала. Капель-
ные частицы могут быть 
созданы преднамеренно 
с помощью различных 
распылительных ус-
тройств или же случайно 
в микробиологических ла-
бораториях, бойнях, ути-
лизационных заводах 
или секционных залах. 
Они в основном сохраня-
ются во взвешенном со-
стоянии в течение дли-
тельного периода вре-
мени [2]. 

 
Droplet Nuclei 

  
A type of particle implicated 
in indirect, AIRBORNE 
TRANSMISSION. Droplet nu-
clei are tiny particles (1–10 
μm diameter) that represent 
the dried residue of droplets. 
They may be formed by (1) 
evaporation of droplets 
coughed or sneezed into the 
air or (2) aerosolization of in-
fective materials. Droplet nu-
clei may be created pur-
posely by a variety of atomiz-
ing devices, or accidentally, 
as in microbiology labs or in 
abattoirs, rendering plants, or 
autopsy rooms. They usually 
remain suspended for long 
periods [2]. 

 
Капля  

(респира- 
торная) 

 

 
В процессе кашля, чиха-
ния и при разговоре мо-
гут сформироваться 
капли, содержащие мик-
роорганизмы. Капли мо-
гут распространяться на 
короткое расстояние по 
воздуху и oceдaть на 
слизистой оболочке 

 
Droplet  

(Respiratory) 

 
Coughing, sneezing and talk-
ing can produce droplets con-
taining microorganisms. Drop-
lets are propelled a short dis-
tance through the air and can 
deposit on the nasal mucosa, 
conjunctiva, or mouth of the 
host [40]. According to the 
English literature, droplets are 



57 

носа, конъюнктиве или 
во рту хозяина [40]. Cо-
гласно англоязычной ли-
тературе, капли распро-
страняются посредством 
ПРЯМОЙ ПЕРЕДАЧИ. 
В русскоязычной литера-
туре говорится о ВОЗ-
ДУШНО-КАПЕЛЬ-НОМ 
МЕХАНИЗМЕ ПЕРЕ-
ДАЧИ. Сравните: Ка-
пельные частицы. 

spread by DIRECT TRANS-
MISSION. In the Russian liter-
ature, it is described that they 
are spread via the AIR-
BORNE-DROPLET MECHA-
NISM OF TRANSMISSION. 
Compare: DROPLET NU-
CLEI. 

 
Карантин 

 

 
В англоязычной литера-
туре: Ограничение дея-
тельности здоровых лю-
дей или животных, нахо-
дившихся в контакте с 
зараженными (т.е. кон-
тактных), с целью предо-
твращения передачи за-
болевания во время ин-
кубационного периода в 
случае, если инфекцион-
ное заболевание разо-
вьется [2]. Клинически 
разница между ИЗОЛЯ-
ЦИЕЙ и карантином за-
ключается в том, что 
изоляция – это проце-
дура для уже больных 
людей, тогда как каран-
тин часто применим к 
внешне здоровым кон-
тактным. Карантин имеет 
этическое и юридические 
последствия из-за того, 
что внешне здоровые 
люди должны подвер-
гаться ограничениям 
свободы передвиже-
ния [12]. 
В русскоязычной литера-
туре: система админи-
стративных, санитарно-

 
Quarantine 

 
In the English literature: 
Restriction of the activities of 
well persons or animals who 
have been exposed to a case 
of communicable disease dur-
ing its period of communicabil-
ity to prevent disease trans-
mission during the incubation 
period if infection should occur 
[2]. The clinical difference be-
tween ISOLATION and quar-
antine is that isolation is the 
process used for those who 
are already ill and quarantine 
is applied to (seemingly) 
healthy individuals that have 
come into contact with those 
who are ill. Quarantine has le-
gal and ethical consequences 
because seemingly healthy in-
dividuals are subject to re-
strictions of movement [12].  
In the Russian literature: 
A system of administrative, 
preventive (sanitary-antiepi-
demic), curative, veterinary 
and agricultural (phytosani-
tary) measures with the goal 
of prevention of the spread of 
pathological biological agents 
outside the epidemic (epizo-
otic) focus and the protection 
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противоэпидемических, 
лечебно-профилактичес-
ких, ветеринарных и фито-
санитарных мероприятий 
по предупреждению рас-
пространения за пределы 
эпидемического (эпизооти-
ческого) очага и по охране 
определенной территории 
от заноса из других терри-
торий (стран) патогенных 
биологических агентов. А 
также система мер, преду-
сматривающих особый ре-
жим хозяйственной и иной 
деятельности, ограничение 
передвижения населения, 
животных, транспортных 
средств, товаров. Биологи-
ческая безопасность [64]. 

of a specific territory from 
their import from other territo-
ries or countries. Under quar-
antine special conditions are 
imposed on economic and 
other activities, including limi-
tations on the movement of 
people, animals, transporta-
tion and trade [64]. 
 

 
Карантинные 

болезни 
 

 
Условное наименование 
группы инфекционных 
болезней, характеризую-
щихся высокой контаги-
озностью и ЛЕТАЛЬНО-
СТЬЮ, меры борьбы с 
которыми регламентиру-
ются правилами по сани-
тарной охране террито-
рии [62, 6]. 
 

 
Quarantine  
Infections 

 
By convention, the name of a 
group of infectious diseases 
characterized by high conta-
giousness and CASE-FATAL-
ITY RATE, whose prevention 
is regulated in accordance 
with the requirements for dis-
ease (sanitary) control in a 
given area [62, 6]. 

Качественные 
данные 

 

1. Наблюдения или ин-
формация, характеризую-
щиеся измерением по 
шкале категорий, т.е. ди-
хотомической или номи-
нальной шкале, или, если 
категории расположены в 
определенном порядке, 
то по порядковой шкале. 
Например, пол, цвет во-
лос, смертность или вы-
живаемость, гражданство. 
Cм. также НОМИНАЛЬ-

Qualitative  
Data 

1. Observations or infor-
mation characterized by 
measurement on a categori-
cal scale, i.e., a dichotomous 
or nominal scale, or, if the 
categories are ordered, an or-
dinal scale. Examples are 
sex, hair color, death or sur-
vival, and nationality. See 
also NOMINAL DATA; ORDI-
NAL DATA. 
2. Systematic nonnumerical 
observations by sociologists, 



59 

НЫЕ ДАННЫЕ; ПОРЯД-
КОВЫЕ ДАННЫЕ. 
2. Систематические неци-
фровые наблюдения, про-
водимые социологами, 
антропологами и т.д., с 
использованием прове-
ренных методов таких, как 
наблюдение участника. 
Качественные данные мо-
гут способствовать пони-
манию сложных проблем 
и объяснить причину со-
бытий [2]. 
Cм. также: ШКАЛА ИЗ-
МЕРЕНИЙ. 

anthropologists, etc., using 
approved methods such as 
participant observation or key 
informants. Qualitative data 
can enrich understanding of 
complex problems and help 
to explain why things hap-
pen [2]. 
See also: MEASUREMENT 
SCALE. 
 

 
Квантиль 

 
 

 
Деление распределения 
на равные, упорядочен-
ные подгруппы. Децили 
составляют десятые, 
квартили – четвертые, 
квинтили – пятые, тер-
цили – третьи, центили – 
сотые доли [2]. 
 

 
Quantile 

 
Divisions of a distribution into 
equal, ordered subgroups. 
Deciles are tenths, quartiles 
are quarters, quintiles fifths, 
centiles (percentiles) hun-
dredths [2]. 

Квартиль 
 

Процентиль, который яв-
ляется числом кратным 
25. А именно: 
1-й квартиль = 25-й про-
центиль; 
2-й квартиль = 50-й про-
центиль (Медиана); 
3-й квартиль = 75-й про-
центиль.  

Quartile A percentile that is a multiple 
of 25. Specifically,  
1st Quartile = 25th percentile 
2nd Quartile = 50th percentile 
(Median); 
3rd Quartile = 75th percentile. 

 
Классифика-

ция антропозо-
онозных 

инфекционных 
болезней 

по первичной 
локализации 
и механизму 

передачи 

 
Кишечные инфекции – 
механизм фекально-
оральный. 
Инфекции дыхательных 
путей – механизм воз-
душно-капельный. 
Кровяные инфекции – 
механизм трансмиссив-
ный. 

 
Classification 

of Anthropozo-
onotic Infec-

tious Diseases 
by Initial Local-

ization and 
Mechanism of 
Transmission 

 
Classification of anthropozo-
onotic infectious diseases 
into fecal-oral enteric infec-
tions, airborne respiratory in-
fections, vector-borne blood 
infections, and communica-
ble skin infections [28]. 
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Инфекции наружных по-
кровов - контактный ме-
ханизм [28]. 
 

Классифика-
ция болезни 

 

Распределение болез-
ней по группам, имею-
щим общие признаки. 
Применяется для дости-
жения стандартизации, 
и, следовательно, сопо-
ставимости при пред-
ставлении данных о за-
болеваемости и смерт-
ности из различных ис-
точников [2]. Номенкла-
тура является списком 
принятых или утверж-
денных терминов болез-
ней и отличается от 
классификации, что 
означает организацию 
терминов болезней в си-
стематическом порядке. 
Наиболее широко ис-
пользуемой системой яв-
ляется Международная 
классификация болез-
ней, или ICD [29]. Обра-
тите внимание, что ЭПИ-
ДЕМИОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОПРЕДЕЛЕНИЯ СЛУЧА-
ЕВ не являются ни но-
менклатурой, ни класси-
фикацией. 

Classification  
of Disease 

The systematic classification 
of diseases into groups can 
take many forms, including 
by etiology, manifestations, 
organ system, etc. A nomen-
clature is a list of acceptable 
or approved disease termi-
nology and differs from a 
classification, which refers to 
disease terms organized in a 
systematic way. The most 
widely used system is the In-
ternational Classification of 
Diseases, or ICD [29]. Note 
that CASE DEFINITIONS 
are neither nomenclatures 
nor classifications. 

 
Классифика-

ция инфекци-
онных болез-
ней по основ-

ному месту 
обитания 

паразитов 
 

 
Классификация, осно-
ванная на делении ин-
фекционных болезней 
по резервуару возбуди-
теля и его филогенети-
ческому родству. Все ин-
фекции делятся на: 

1) антропонозы; 
2) зоонозы; 
3) сапронозы [3]. 

 
Classification  
of Infectious 

Diseases  
by the Primary 

Habitat  
of Agents 

 
Classification by the reservoir 
of the agent and its phyloge-
netic affinity. All infections 
can be categorized as: 

1) Anthroponoses; 
2) Zoonoses; 
3) Sapronoses [3]. 
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Классифика-
ция паразитар-

ных систем 
 

Паразитарные системы 
могут быть двучленными 
(возбудитель-носитель) 
и трехчленными (возбу-
дитель – переносчик – 
носитель) [10]. 

Classification  
of Agent 
Systems 

Parasitic systems can have 
two (agent-host) or three 
(agent-vector-host) compo-
nents [10]. 

 
Кластер  
(группа) 

 
 

 
Aгрегация относительно 
нечастых событий или 
заболеваний в простран-
стве и/или времени в ко-
личестве, которое cчита-
ется или воспринима-
ется более частым, чем 
можно было бы ожидать 
случайнo. В основе гипо-
тезы о кластерах заболе-
ваний часто лежат еди-
ничные наблюдения, по-
этому задача эпидемио-
логов и биостатистиков 
состоит в том, чтобы 
установить, существует 
ли такой кластер в дей-
ствительности [2]. 

 
Cluster 

 
Aggregation of relatively un-
common events or diseases 
in space and/or time in 
amounts that are believed or 
perceived to be greater than 
could be expected by chance. 
Putative disease clusters are 
often perceived to exist on 
the basis of ANECDOTAL 
EVIDENCE, and much effort 
may be expended by epide-
miologists and biostatisticians 
in demonstrating whether a 
true cluster exists [2]. 

 
Клиническая 
значимость 

 
 

 
Разница в величине эф-
фекта, которая может 
считаться важной при 
принятии медицинских 
решений независимо от 
степени статистической 
значимости [52]. 

 
Clinical  

Significance 

 
А difference in effect size 
considered to be important 
in the care of patients, re-
gardless of the degree of 
statistical significance [52].  

 
Клиническая 

эпидемиология 
 

 
Применение принципов и 
методов эпидемиологии 
к решению проблем кли-
нической медицины [2]. 

 
Clinical  

Epidemiology 

 
The application of epidemio-
logic principles and methods 
to problems encountered in 
clinical medicine [2]. 

 
Клиническое  
заболевание 

 

 
Син:. очевидное, явное 
(c явными признаками), 
симптоматическое. Срав-
ните: ЗАБОЛЕВАНИЕ 
СУБКЛИНИЧЕСКОЕ, бес-
симптомное, НОСИТЕЛЬ. 

 
Clinical 
Disease 

 
Syn.: Apparent, Overt, Symp-
tomatic. Compare: SUBCLINI-
CAL DISEASE, Asympto-
matic, CARRIER.  
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Клиническое  

испытание 

 
См. РАНДОМИЗИРО-
ВАННОЕ КОНТРОЛИРУ-
ЕМОЕ ИСПЫТАНИЕ. 
 

 
Clinical 

Trial 

 
See RANDOMIZED CON-
TROLLED TRIAL. 

Когорта 
 
 

В эпидемиологии, когор-
та – это группа людей, 
обладающая общими ха-
рактеристиками или про-
ходящая через опреде-
ленное событие в опре-
деленный период вре-
мени. Члены когорты 
обычно изучаются в тече-
ние продолжительного 
периода, чтобы опреде-
лить риск развития опре-
деленного заболевания 
или исследовать влияние 
факторов риска на воз-
никновение болезни. Ко-
гортные исследования 
могут быть проспектив-
ными (собирают данные 
в будущем) или ретро-
спективными (анализи-
руют прошлые дан-
ные) [15]. 

Cohort In epidemiology, a cohort is 
a group of people who share 
common characteristics or 
go through a specific event 
in a specific period of time. 
Cohort members are usually 
studied over an extended 
period to determine the risk 
of developing a particular 
disease or to investigate the 
influence of risk factors on 
the occurrence of a disease. 
Cohort studies can be pro-
spective (collect data in the 
future) or retrospective (ana-
lyze past data) [15]. 
 

 
Когортное  

исследо- 
вание (КИ) 

 
 

 
Исследование, основан-
ное на сопоставлении 
заболеваемости среди 
КОГОРТЫ, подвергаю-
щихся и не подвергаю-
щихся действию предпо-
лагаемого фактора 
риска.  
Син.: сопутствующее 
длительное исследлва-
ние, исследование инци-
дентности, продольное 
исследование, проспек-
тивное исследование. 
 

 
Cohort Study 

 
A study based on the associ-
ation of disease among a 
COHORT, exposed or not 
exposed to the putative risk 
factor.  
Syn: concurrent, follow-up, 
incidence, longitudinal, pro-
spective study. 
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Когортное  
историческое 
исследование  

(КИИ) 
 
 

Когортное историческое 
исследование – эпиде-
миологическое аналити-
ческое исследование, ис-
пользуемое для опреде-
ления причинно-след-
ственных отношений. 
Формирование групп 
наблюдения происходит 
по наличию или отсут-
свию воздействия изуча-
емого фактора риска в 
прошлом и сравнивается 
распределение изучае-
мых исходов в когортах, 
т.е. субъекты исследова-
ния подбираются после 
наступления исхода [3]. 

Historical 
Cohort Study  

(Retrospective 
Cohort Study) 

Cohort historical study is an 
epidemiological analytical re-
search method used to deter-
mine causal relationships. 
The study groups are formed 
based on the presence or ab-
sence of the studied risk fac-
tor exposure in the past, and 
the distribution of the out-
comes of interest is com-
pared among the cohorts, 
meaning that the study sub-
jects are selected after the 
occurrence of the out-
come [3]. 

 
Количествен-

ные данные 

 
Данные в численном вы-
ражении, такие, как не-
прерывные или дискрет-
ные измерения [2]. 

 
Quantitative  

Data 

 
Data in numerical quantities, 
such as continuous measure-
ments or counts [2]. 

 
Коллективный 

иммунитет 

 
См. ИММУНИТЕТ       
КОЛЛЕКТИВНЫЙ. 

 
Immunity, Herd 

 
See HERD IMMUNITY. 

 
Колонизация 

 
 

 
Колонизация в эпидемио-
логии – это процесс, при 
котором микроорганизмы 
(например, бактерии или 
вирусы) обосновываются 
и размножаются в орга-
низме человека или жи-
вотного, не вызывая при 
этом явных клинических 
симптомов заболевания. 
Колонизация может быть 
временной или длитель-
ной и может происходить 
в различных областях ор-
ганизма, таких, как кожа, 
дыхательные пути, ки-
шечник и другие. 

 
Colonization 

 
In epidemiology, colonization 
refers to the process in which 
microorganisms (such as 
bacteria or viruses) establish 
and multiply within the body 
of a human or animal without 
causing obvious clinical 
symptoms of disease. Coloni-
zation can be temporary or 
persistent and can occur in 
various areas of the body, 
such as the skin, respiratory 
tract, gastrointestinal tract, 
and others. 
Colonization can be harmless 
and normal for the body, but 
in some cases, it may pose a 
risk to health, especially in 
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Колонизация может быть 
безвредной и нормаль-
ной для организма, но в 
некоторых случаях мо-
жет представлять риск 
для здоровья, особенно 
у людей с ослабленным 
иммунитетом. Человек, 
колонизирумый микроор-
ганизмами может слу-
жить также источником 
возбудителя инфекции, 
если микроорганизмы, 
находящиеся в состоя-
нии колонизации, прони-
кают в ткани и вызывают 
развитие инфекционного 
заболевания [33]. 

individuals with weakened im-
mune systems. It can also 
serve as a source of infection 
if the colonizing microorgan-
isms penetrate tissues and 
lead to the development of an 
infectious disease [33]. 

 
Комиссия  

санитарно- 
противоэпиде-

мическая 
 

 
В русскоязычной литера-
туре: координационный 
орган, предназначенный 
для обеспечения согла-
сованных действий орга-
нов исполнительной вла-
сти, предприятий, учре-
ждений, организаций 
независимо от их ведом-
ственной принадлежно-
сти, организационно-пра-
вовой формы в решении 
задач по предупрежде-
нию массовых заболева-
ний и отравлений и обес-
печению санитарно-эпи-
демиологического благо-
получия [64]. 

 
Sanitary- 
Epidemic  

Prevention 
Commission 

 
In the Russian literature: Coor-
dination center established to 
ensure coordination of actions 
taken by the executive authori-
ties, enterprises and organiza-
tions regardless of their depart-
mental affiliation, organiza-
tional and legal involvement. 
The goal of the Commission is 
prevention of mass diseases 
and poisonings, and to support 
the health of the popula-
tion [64]. 
 

 
Комиссия по 

чрезвычайным 
ситуациям 

 

 
Функциональная струк-
тура органа исполни-
тельной власти, осу-
ществляющая в преде-
лах своей компетенции 
руководство соответ-
ствующей подсистемой 

 
Commission 

for Emergency 
Situations 

 
Executive government group 
which provides subject mat-
ter expertise to correspond-
ing subordinate bodies of the 
Russian Service for Emer-
gency Situations within its 
purview [35]. 
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или звеном Российской 
службы чрезвычайных 
ситуаций [35]. 
 

Комменсал 
 
 

Организм, живущий в 
тесной взаимосвязи с 
другими, отличающимися 
от него организмами, не 
причиняя им при этом ни 
вреда, ни пользы. При 
этом популяция коммен-
сала получает выгоду, а 
популяция хозяина не 
подвержена влиянию 
комменсала [34]. 

Commensal An organism living in close 
interrelation with other host 
organisms, causing neither 
harm nor benefit to them. 
The commensal population 
benefits, but the host popu-
lation is not affected by the 
commensal [34]. 

 
Комменсализм 

 
 

 
Форма симбиоза, при ко-
торой микроорганизм жи-
вет за счет другого орга-
низма, не причиняя ему 
вреда; между ними возни-
кают относительно ней-
тральные взаимоотноше-
ния. К микробам-коммен-
салам относится подавля-
ющее число представите-
лей нормальной микро-
флоры организма чело-
века [34]. 

 
Commen- 

salism 

 
A form of symbiosis in which 
a microorganism lives at the 
expense of another organism 
without causing harm to it; 
the effect of the relationship 
is neutral. The overwhelming 
majority of species of normal 
microflora in a human body 
are microbial commen-
sals [34]. 

 
Контагиоз- 

ность 
 
 

 
Видовое свойство возбу-
дителя, характеризующи-
еся способностью к рас-
пространению путем цеп-
ной и веерообразной пе-
редачи из организма од-
ного хозяина к другому 
(другим). Свойство бо-
лезни, характеризующе-
еся легкостью передачи 
другому хозяину. Напри-
мер, болезни, передаю-
щиеся воздушно-капель-
ным путем более конта-
гиозны, чем болезни, 

 
Infectiousness 

 
The species-specific ability of 
an agent to spread; to get 
from one host to others 
through chain and fan-
shaped modes of transmis-
sion.  
A characteristic of a disease 
that concerns the relative 
ease in which it is transmitted 
to other hosts. A droplet 
spread disease, for instance, 
is more infectious than one 
spread by direct contact [11]. 
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передающиеся прямым 
контактом [11]. 

 
Контагиозный 

 

 
Передаваемый при кон-
такте; в бытовом смысле 
слова – высокозараз-
ный [2]. 

 
Contagious 

 
Transmitted by contact [2]. 

 
Контактная  

передача 
 

 
В англоязычной литера-
туре – тип прямой пере-
дачи. См. также: ПЕРЕ-
ДАЧА ИНФЕКЦИИ. 
 

 
Contact  

Transmission 

 
In the English literature, a 
type of direct transmission.  
See also: TRANSMISSION 
(OF INFECTION). 

Контактные  
лица 

 

В англоязычной литера-
туре понятие «контакт» в 
отношении инфекционных 
болезней – это человек 
или животное, имевшее 
«соприкосновение» с ин-
фицированным челове-
ком, животным или зара-
женной средой, тем са-
мым имея шанс/возмож-
ность заразиться [22]. 
В русскоязычной лите-
ратуре: контакты – это 
группа лиц, находя-
щихся в контакте, среди 
которых возможно рас-
пространение возбуди-
телей инфекции [3]. 

Contact In the English epidemiologic 
literature the term «contact» 
in the context of communica-
ble disease is a person or 
animal that has been in asso-
ciation with an infected per-
son or animal or a contami-
nated environment, and so 
has had an opportunity to ac-
quire the infection [22]. 
In the Russian literature, con-
tacts are a group of people in 
contact with one another and 
among which infective agents 
may spread [3]. 

 
Контактный  

механизм  
передачи 

 
 

 
В русскоязычной литера-
туре – передача через 
непосредственный кон-
такт с другим человеком 
или объектом окружаю-
щей среды [12]. Этот тер-
мин не используется в 
англоязычной литера-
туре. 
См. также: КОНТАКТНАЯ 
ПЕРЕДАЧА и ПЕРЕДАЧА 
ИНФЕКЦИИ. 

 
Contact  

Mechanism  
of Transmis-

sion 

 
One of the four MECHA-
NISMS OF TRANSMISSION 
OF AN INFECTIOUS 
AGENT. This term is not 
widely used in Western epi-
demiology.  
See also: CONTACT 
TRANSMISSION and 
TRANSMISSION (OF INFEC-
TION). 
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Контаминация 
 

Контаминация может 
означать процесс конта-
минирования или состоя-
ние контаминации. Это 
попадание (внесение) ин-
фекционных, токсичных 
или любых других вред-
ных веществ (радиоак-
тивных материалов, био-
логических или химиче-
ских компонентов) на 
объекты внешней среды 
такие, как медицинские 
приборы и инструменты, 
а также в воздух, воду, 
пищевые продукты, почву 
или на здания. В обыч-
ном употреблении «за-
грязнение» отличается от 
«контаминации» тем, что 
при загрязнении не про-
исходит попадания воз-
будителей инфекций. 
Микробная контаминация 
поверхности тела не 
означает носительство 
[11]. 
См. также: ИСТОЧНИК 
ИНФЕКЦИИ; ПЕРЕДАЧА 
ИНФЕКЦИИ.  
Сравните: НОСИТЕЛЬ. 

Contamination Contamination can refer to the 
process of becoming contami-
nated or the state of being 
contaminated. It is the pres-
ence or appearance of an in-
fectious, toxic, or otherwise 
harmful agent (radioactive 
material, biological or chemi-
cal compounds) on objects, 
such as medical devices; or in 
the environment, such as air, 
water, food, buildings or land. 
In common usage, pollution 
differs from contamination be-
cause it does not include in-
fectious agents. Microbial con-
tamination of a body surface 
does not imply a carrier state 
[11].  
See also: SOURCE OF IN-
FECTION; TRANSMISSION 
OF INFECTION.  
Compare: CARRIER. 

 
Концепция  

эпидемиче-
ского процесса  
социально-эко-

логическая 
 
 

 
Теоритическая концепция 
эпидемического процес-
са, основанная на ис-
пользовании системного 
подхода к анализу явле-
ний в природе и общес-
тве. Эпидемический про-
цесс рассматривается как 
социально-экологическая 
система, обеспечиваю-
щая существование, вос-
произведение и распро-
странение патогенных 

 
Socio-Ecologic 

Concept  
of the Epi-

demic Process 

 
The theoretical concept of the 
epidemic process founded on 
the use of a systemic ap-
proach towards the analysis of 
natural and social phenom-
ena. The epidemic process is 
considered as a socio-ecologi-
cal system which ensures the 
existence, replication and 
spread of pathogenic microor-
ganisms among people [3]. 
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видов микроорганизмов 
среди населения [3]. 

 
Косвенная  

передача 
 
 

 
См. ТРАНСМИССИВНАЯ 
ИНФЕКЦИЯ, 
AЭРОЗОЛЬНАЯ, 
КАПЕЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ, 
ПЫЛЬ. 
 

 
Indirect Trans-

mission 
See: 

  
 VECTOR-BORNE 
 AIRBORNE 
 DROPLET NUCLEI 
 DUST. 

 
Коэффицент 
корелляции  

 

 
Показатель ассоциации, 
который отражает сте-
пень линейной зависимо-
сти между двумя пере-
менными. Этот коэффи-
циент обозначается бук-
вой r, изменяется от +1 до 
–1; 𝑟𝑟 = +1 – это идеаль-
ная положительная взаи-
мосвязь двух перемен-
ных, 𝑟𝑟 = –1 – идеальная 
отрицательная взаимо-
связь двух переменных 
[2]. Отсутствие корелля-
ции не всегда означает 
отсутствие ассоциации, 
так как линейность может 
быть не такой очевидной 
из-за шкалы, на которой 
помечены данные; нали-
чие только корреляции не 
подразумевает ПРИЧИН-
НОСТЬ. 

 
Correlation  
Coefficient 

 
A measure of association that 
indicates the degree to which 
two variables have a linear 
relationship. This coefficient, 
represented by the letter r, 
can vary between +1 and 
−1, there is a perfect posi-
tive linear relationship when 
𝑟𝑟 =  +1, there is a perfect 
negative relationship when 
𝑟𝑟 =  −1 [2]. Lack of correla-
tion does not always imply 
lack of association as linearity 
may not be apparent from the 
scale used to plot the data; 
correlation alone does not im-
ply CAUSALITY. 

 
Коэффициент 

смертности 
(КС) 

 

 
В русскоязычной литера-
туре - показатель, опре-
деляющий интенсив-
ность смертности насе-
ления. Представляет со-
бой отношение общего 
числа умерших в тече-
ние года к среднегодо-
вой численности населе-
ния. КС обычно 

 
Death Rate 

 
In the Russian-language liter-
ature: An indicator which de-
termines the death intensity 
among a population. It repre-
sents the ratio of total number 
of deaths within a year to the 
average annual population 
size. Crude mortality rate is 
usually calculated per 1000 
population. 
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рассчитывается на 1000 
населения. 
В англоязычной литера-
туре – показатель доли 
населения, умерших в те-
чение определенного пе-
риода времени. В числи-
теле указывается количе-
ство лиц, умерших в опре-
деленный период, в зна-
менателе отмечается чис-
ленность населения 
обычно среднегодовая [2]. 
Син. грубый показатель 
смертности. 
См также: ЛЕТАЛЬНОСТЬ, 
ПОКАЗАТЕЛЬ ИНТЕН-
СИВНЫЙ, ПОКАЗАТЕЛЬ 
ЭКСТЕНСИВНЫЙ. 
 

In the English-language liter-
ature: An estimate of the 
portion of a population that 
dies during a specified pe-
riod. The numerator is the 
number of persons dying 
during the period; the de-
nominator is the number in 
the population, usually esti-
mated as the midyear popu-
lation [2]. 
Syn. Crude Death Rate,      
Mortality Rate. 
See also: CASE FATALITY 
RATE, INTENSIVE INDEX, 
EXTENSIVE INDEX. 

Критерий  
хи-квадрат 

 
 

Критерий хи-квадрат (χ²-
критерий) – это статисти-
ческий тест, используе-
мый для определения 
статистической значимо-
сти связи или различия 
между двумя категори-
альными переменными. 
Он основан на сравне-
нии фактических наблю-
даемых значений с ожи-
даемыми значениями, 
которые предполага-
ются, если нет связи 
между переменными. 
Критерий хи-квадрат из-
меряет разницу между 
наблюдаемыми и ожида-
емыми значениями в 
виде статистической хи-
квадрат распределения. 
Критерий хи-квадрат мо-
жет использоваться для 
анализа контингентных 
таблиц (таблиц сопря-

Chi-Square 
Test 

The chi-square test (χ²-test) 
is a statistical test used to de-
termine the statistical signifi-
cance of the association or 
difference between two cate-
gorical variables. It is based 
on comparing the observed 
values with the expected val-
ues that would be anticipated 
if there were no association 
between the variables. The 
chi-square test measures the 
difference between observed 
and expected values in the 
form of a chi-square distribu-
tion statistic. 
The chi-square test can be 
used to analyze contingency 
tables (cross-tabulations) and 
assess how much the ob-
served frequencies in the ta-
ble deviate from the expected 
frequencies. It helps deter-
mine whether there is a sta-
tistically significant 
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женности) и оценки того, 
насколько наблюдаемые 
частоты в таблице откло-
няются от ожидаемых ча-
стот. Он позволяет опре-
делить, есть ли статисти-
чески значимая связь 
между переменными или 
различие между груп-
пами. Чем больше значе-
ния критерия хи-квадрат 
исследуемой связи, тем 
более вероятно, что 
между переменными су-
ществует значимая связь 
или различие. 
Критерий хи-квадрат ши-
роко применяется в ме-
дицинской и обществен-
ной статистике, а также в 
эпидемиологии для ана-
лиза связи между риском 
заболевания и различ-
ными факторами, такими 
как возраст, пол, экспо-
зиция и другие [2]. 

association between varia-
bles or a difference between 
groups. The larger the chi-
square value of the tested as-
sociation, the more likely 
there is a significant associa-
tion or difference between the 
variables. 
The chi-square test is widely 
used in medical and social 
statistics, as well as in epide-
miology, to analyze the rela-
tionship between disease risk 
and various factors such as 
age, gender, exposure, and 
others [2]. 
 

 
Критическое 

значение 
 

 
Критическое значение в 
эпидемиологии и меди-
цинской статистике – это 
пороговое значение, ко-
торое определяет, когда 
результат статистиче-
ского теста или оценка 
становятся статистиче-
ски значимыми. Когда 
значение статистической 
меры (например, значе-
ние t-статистики или зна-
чение критерия хи-квад-
рат) превышает критиче-
ское значение, это ука-
зывает на наличие ста-
тистически значимого 
эффекта или различия. 

 
Critical Value 

 

 
The critical value in epidemi-
ology and medical statistics is 
a threshold value that deter-
mines when a statistical test 
result or estimate becomes 
statistically significant. When 
the value of a statistical 
measure (e.g., t-statistic or 
chi-square statistic) exceeds 
the critical value, it indicates 
the presence of a statistically 
significant effect or differ-
ence. 
The critical value is determined 
based on the chosen signifi-
cance level (usually denoted 
as α), which represents the 
probability of a Type I error – 
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Критическое значение 
определяется на основе 
выбранного уровня значи-
мости (обычно обозначае-
мого как α), который пред-
ставляет собой вероят-
ность ошибки первого 
рода – вероятность откло-
нить нулевую гипотезу, ко-
гда она фактически верна. 
Часто используемые 
уровни значимости вклю-
чают 0,05 (5 %) и 0,01 
(1 %). Если значение ста-
тистики превышает крити-
ческое значение при вы-
бранном уровне значимо-
сти, то можно сделать вы-
вод о статистической зна-
чимости результата [43]. 
 

the probability of rejecting the 
null hypothesis when it is actu-
ally true. Commonly used sig-
nificance levels include 0.05 
(5 %) and 0.01 (1 %). If the 
value of the statistic exceeds 
the critical value at the chosen 
significance level, it allows for 
the conclusion of statistical sig-
nificance [43]. 

Кровяные  
инфекции 

 

Кровяные инфекции – 
это инфекционные забо-
левания, вызываемые 
возбудтелями, которые 
первично локализуется в 
кровотоке человека. 
К ним относят: эпидеми-
ческий сыпной тиф, бо-
лезнь бриля, малярию и 
др. Выведение возбуди-
теля из зараженного ор-
ганизма происходит 
только с помощью крово-
сосущих членистоногих 
переносчиков. Эти ин-
фекции относят к катего-
рии болезней, управляе-
мых санитарно-гигиени-
ческими мероприятиями.  
В англоязычной литера-
туре используется 
только термин «кровя-
ные инфекции» [3]. 

Bloodborne  
Infection 

Bloodstream infections are in-
fectious diseases caused by 
pathogens that primarily lo-
calize in the human blood-
stream. They include dis-
eases such as epidemic ty-
phus, Brill's disease, malaria, 
and others. The removal of 
the pathogen from the in-
fected organism occurs solely 
through blood-sucking arthro-
pod vectors. These infections 
are classified as diseases 
that can be controlled through 
sanitary and hygienic 
measures. 
In English-language litera-
ture, only the term «blood-
stream infections» is used [3]. 



72 

Л 
 

 
Летальность 

 
Пропорция, выраженная 
в процентах и отражаю-
щая число умерших 
среди заболевших. В ан-
глоязычной литературе 
должен быть указан пе-
риод/промежуток вре-
мени. 
Необходимо обратить 
внимание русскоязычной 
аудитории, что леталь-
ность является общим 
неэпидемиологическим 
термином в отличие от 
сходного слова в русском 
языке [63]. 

 
Case Fatality 

Rate (CFR) 

 
A proportion, expressed as a 
percentage, which reflects 
the number of dead persons 
among those infected with a 
disease. In English usage, 
the time period must be spec-
ified. 
Note to Russian speakers: 
when translating 
«Летальность», «lethality» is 
a more general, non-epidemi-
ological term than its Russian 
cognate [63]. 
 
 

 
Локализация 
возбудителя  
в организме 

 
 

 
Определяемое тропно-
стью возбудителя место 
преимущественного его 
накопления в заражен-
ном организме, обуслав-
ливающее механизм пе-
редачи. Для возбудите-
лей антропонозов харак-
терны четыре типа ос-
новной локализации: на 
слизистых оболочках ды-
хательных путей, в ки-
шечнике, на кожных по-
кровах и наружных сли-
зистых оболочках, а 
также в крови. Возможна 
локализация отдельных 
возбудителей в зароды-
шевых клетках [8]. 

 
Site of Infec-

tion in an 
Organism 

 
The location of the main con-
centration of an agent in the 
infected organism is based on 
affinity, which determines the 
ROUTE OF TRANSMISSION. 
There are four principal sites 
of infection for ANTHROPON-
OTIC agents: the mucous 
layer of the respiratory tract, 
intestinal tract, skin, the exter-
nal mucous coat and blood. 
Certain agents can localize in 
embryonic cells [8]. 
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М 
 

 
Макроорганизм 

 
 

 
Любой организм, который 
можно увидеть невоору-
женным глазом (или при 
помощи простых линз) 
[51]. (Термин не распро-
странен в английском, но 
часто встречается в рус-
ских определениях). 

 
Macroorgan-

ism 

 
Any organism that can be 
seen with the naked eye (or 
with a simple lens) [51]. (Term 
not common in English, but 
appears in many Russian defi-
nitions). 

 
Максимальное 

(предельное) 
значение 

 
Это ряд наблюдаемых 
значений переменной ин-
тервальной шкалы [59]. 

 
Maximum 

 
The maximum value in a set 
of observed values of an in-
terval scale variable [59].  

 
Медиана 

 
 

 
Мера центральной тенден-
ции. Значение, при котором 
одна половина распреде-
ления находится cнизу, 
а другая – сверху [42].  

 
Median 

 
A measure of central ten-
dency. The value at which 
half the distribution lies be-
low, and half lies above [42]. 

 
Межквартиль-
ный диапазон 

 

 
Мера измерения раз-
броса данных, опреде-
ляемая разницей между 
1-м и 3-м КВАРТИЛЯМИ 
(3-й Квартиль минус 1-й 
Квартиль). Эквивалент-
но, это разница между 
75-м и 25-м проценти-
лями (75-й процентиль 
минус 25-й процентиль) 
[42]. 

 
Interquartile 

Range 

 
A measure of data spread de-
fined as the difference be-
tween the 1st and 3rd QUAR-
TILEs (3rd Quartile minus 1st 
Quartile). Equivalently, it is 
the difference between the 
75th and 25th percentile val-
ues (75th percentile minus 
25th percentile) [42]. 

 
Мера  

ассоциации 
 
 

 
Величина, выражающая 
силу ассоциации между 
переменными. Обычно 
используемые меры ас-
социации – это разности 
между средними значе-
ниями, долями или ча-
стотами; отношения ча-
стот; отношение шансов; 

 
Measure  

of Association 

 
A quantity that expresses the 
strength of association be-
tween variables. Commonly 
used measures of association 
are differences between 
means, proportions or rates, 
the RATE RATIO (RELATIVE 
RISK), the ODDS RATIO, 
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коэффициенты корреля-
ции и регрессии [2]. 
 

and correlation and regres-
sion coefficients [2]. 

Метод эпиде-
миологиче-

ского исследо-
вания очагов 

Специфическая совокуп-
ность приемов, которая 
предназначена для изуче-
ния причин возникнове-
ния и распространения 
инфекционных заболева-
ний в этом очаге [3]. 

Method for the 
Epidemiologi-

cal Study of 
Foci 

Specific set of methods for the 
study of the causes and 
spread of infectious diseases 
in a given focus [3]. 

 
Механизм  
передачи 

 
 

 
Сочетание эволюционно 
сложившихся путей, по 
которым патогенные мик-
роорганизмы передаются 
от инфицированнoгo мак-
роорганизма к здоровому 
называется механизмом 
передачи инфекции. В за-
висимости от первичной 
локализации патогенных 
агентов в макроорганиз-
мe различают четыре ме-
ханизма передачи инфек-
ции: (1) фекально-ораль-
ный (при кишечной лока-
лизации), (2) воздушно-
капельный (при локали-
зации в дыхательной си-
стеме), (3) трансмиссив-
ный (в системе кровооб-
ращения), (4) контактный 
(передача через непо-
средственный контакт с 
другим человеком или 
объектом окружающей 
среды) [3]. 
Также см. ПУТЬ, ФАКТОР 
ПЕРЕДАЧИ. 
Примечание: в англо-
язычной литературе 
термин «механизм пе-
редачи» взаимозаме-
няем с «means» или 
«mode» передачи. 

 
Mechanism  

of Transmis-
sion 

 
The combination of evolution-
arily established routes by 
which the pathogenic micro-
organisms are transmitted 
from an infected macroorgan-
ism to a healthy one is called 
the mechanism of infection 
transmission. Four mecha-
nisms of infection transmis-
sion are distinguished accord-
ing to the primary localization 
of pathogenic agents in 
macroorganisms: (1) fecal-
oral (intestinal localization); (2) 
air-borne (airway localization); 
(3) blood-borne (in the circu-
latory system); (4) contact 
(transmission through direct 
contact with another person 
or environmental objects) [3]. 
See also ROUTE, FACTOR 
OF TRANSMISSION. 
Note: In English literature, 
the term Mechanism of 
Transmission is interchange-
able with Means or Mode of 
Transmission. 
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Механизм  
передачи  

возбудителя  
инфекции  
(механизм  

заражения,  
способ  

заражения) 
 
 

 
Эволюционно вырабо-
танный механизм, обес-
печивающий паразиту 
смену индивидуальных 
организмов и поддержа-
ние (сохранения) биоло-
гического вида. Механизм 
передачи реализуется 
через три стадии (выде-
ление из зараженного ор-
ганизма, нахождение в 
факторах передачи и 
внедрение в новый орга-
низм) и определяется ос-
новной локализацией 
возбудителя в организме 
специфического хозяина. 
При АНТРОПОНОЗАХ в 
соответствии с четырьмя 
типами локализации вы-
деляют четыре типа ме-
ханизма передачи: аэро-
зольный, фекально-
оральный, контактный и 
трансмиссивный. Помимо 
пути передачи горизон-
тального, возможен путь 
передачи вертикаль-
ный [12]. 
 

 
Mechanism  

of Transmis-
sion of an In-

fectious Agent  
(Mechanism  
of Infection, 

Mode  
of Infection) 

 
A mechanism, developed 
through evolution, which en-
sures the replacement of indi-
vidual organisms for the sup-
port of a parasite and preser-
vation of its biological species. 
The transfer mechanism oc-
curs in three stages of trans-
mission, (i.e., release from the 
infected organism, transmis-
sion factors, and introduction 
into a new organism). It is de-
termined by the principal in-
fection site of the agent in the 
body of the specific host. In 
the case of ANTHROPONO-
SES, there are four types of 
transmission mechanism that 
correspond to the four types 
of infection sites: aerosol, fe-
cal-oral, contact and vector-
borne. Along with horizontal 
transmission, vertical trans-
mission is also possible [12]. 

Механизм  
передачи  

воздушно-ка-
пельный 

 
 

В русскоязычной литера-
туре – механизм пере-
дачи, реализуемый при 
инфекциях дыхательных 
путей. Фактором пере-
дачи является воздух, 
механизм передачи воз-
душный или воздушно-
капельный [3]. 
См. также приложение: 
различия в английском и 
русском употреблении 
понятия «аэрозольный 
механизм передачи» [3]. 

Airborne- 
Droplet  

Mechanism  
of Transmis-

sion 

In the Russian literature, a 
Mechanism of transmission 
associated with upper respir-
atory infections. The factor of 
transmission is air; themech-
anism of transmission is air-
borne-droplet [3]. 
See also appendix: differences 
in english and russian usage of 
«airborne transmission» [3]. 
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Механизм  
передачи  

трансмиссив-
ный 

 
 

Механизм передачи, ре-
ализуемый при кровяных 
инфекциях с помощью 
кровососущих членисто-
ногих и клещей. Диффе-
ренцируются различные 
типы трансмиссивной пе-
редачи: – специфиче-
ская, с размножением 
возбудителя в организме 
переносчика; 
– неспецифическая (меха-
ническая), без размноже-
ния в теле переносчика; 
– по характеру внедрения 
в организм нового хозя-
ина: 1) инокуляция;  
2) контаминация [3]. 

Vector-Borne 
Mechanism  

of Transmis-
sion 

A mechanism of transmis-
sion that occurs in blood-
borne infections transmitted 
by sanguivorous arthropods 
and ticks. These are divided 
into different types of vector-
borne transmissions: 
– specific: reproduction of 
agents in the body of the vec-
tor; 
– non-specific (mechanical): 
lacking reproduction in the 
body of the vector; 
– based on the method of in-
troduction into the body of a 
new host:  
1) inoculation;  
2) contamination [3].  

 
Механизм  
передачи  

фекально-
оральный 

 
 

 
Механизм, реализуемый 
при кишечных инфек-
циях. Возбудитель выде-
ляется с фекалиями. Ин-
фицированные испраж-
нения попадают на руки, 
в почву, в канализацию и 
водоёмы. Руками инфи-
цируются пищевые про-
дукты, предметы быта, 
обихода. Мухи играют 
роль дополнительного 
промежуточного фактора 
передачи, механически 
переносят инфицирован-
ные испражнения на от-
крытые пищевые про-
дукты. К специфическим 
факторам передачи от-
носятся руки, пищевые 
продукты, вода, пред-
меты быта, обихода, иг-
рушки, предметы ухода 
за детьми [3]. 

 
Fecal-Oral 

Mechanism  
of Transmis-

sion 

 
The mechanism of transmis-
sion of intestinal infections. 
The agent is excreted in the 
feces. Infected feces are in-
troduced into the soil, hands, 
sewage and natural water 
reservoirs. Hands infect food 
and household items. Flies 
serves as an additional inter-
mediary transmission factor. 
They mechanically transmit 
contaminated feces onto un-
covered food products. 
Hands, food products, water, 
household items, toys and 
objects used for childcare are 
classified as the specific fac-
tors of transmission [3]. 
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Механическая 
передача 

 
 

Передача возбудителей 
переносчиком инфекции 
(например, домашней му-
хой) без биологического 
развития в переносчике 
или зависимости от него. 
Таким путем распростра-
няются многие фекально-
оральные инфекции [2]. 
Cм. также: трансмиссив-
ная инфекция. 

Mechanical 
Transmission 

Transmission of pathogens 
by a vector (e.g., a housefly) 
without biological develop-
ment in or dependence on 
the vector. Many fecal-oral in-
fections are spread by this 
means [2]. 
See also: vector-borne trans-
mission.  

 
Микробио- 

ценоз 
 

 
Совокупность микроорга-
низмов в составе опреде-
ленного Биоценоза [20]. 
Син.: Биоценоз бактери-
альный. 

 
Microbioceno-

sis 

 
A set of microorganisms that 
are part of a biocenosis [20].  
Syn.: Bacterial biocenosis. 

 
Мода 

 

 
Одна из мер централь-
ной тенденции, вели-
чина, которая наиболее 
часто встречается в дан-
ной совокупности [60]. 

 
Mode 

 
A measure of central ten-
dency. The mode is the value 
that most frequently occurs in 
a given set of values [60].  

 
Модель  

математи- 
ческая 

 
 

 
Формализованное пред-
ставление системы, про-
цесса или взаимосвязи 
в математической форме, 
в которой уравнения и 
другие математические 
методы используются для 
того, чтобы моделировать 
свойства (поведение) 
исследуемой системы или 
процесса. Примером мо-
жет служить РЕГРЕССИ-
ОННЫЙ АНАЛИЗ [2]. 

 
Model,  

Mathematical 

 
A formalized representation 
of a system, process, or rela-
tionship in mathematical form 
in which equations and other 
mathematical methods are 
used to simulate the behavior 
of the system or process un-
der study. An example is RE-
GRESSION ANALYSIS [2].  
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Н 
 

 
Надзор  

эпидемиологи-
ческий  

 
Система непрерывного 
слежения за эпидемиче-
ским процессом и его де-
терминантами с целью 
принятия обоснованных 
управленческих решений 
по предупреждению воз-
никновения и распростра-
нения инфекций [10, 21]. 

 
Epidemilogical 

Surveillance 

 
Continuous surveillance sys-
tem of the epidemic process 
and its determinants is aimed 
at making informed manage-
ment decisions to prevent the 
emergence and spread of in-
fections [10, 21]. 

 
Надзор  

эпизоотологи-
ческий 

 

 
Система непрерывного 
слежения за процессом 
эпизоотическим и его де-
терминантами с целью 
принятия обоснованных 
управленческих решений 
по предупреждению воз-
никновения и распростра-
нения инфекций (инва-
зий) среди животных [4]. 

 
Epizootologi-

cal Surveil-
lance 

 
Continuous surveillance sys-
tem of the EPIDEMIC pro-
cess and its determinants is 
aimed at making informed 
management decisions to 
prevent the emergence and 
spread of infections (inva-
sions) among animals [4]. 
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О 
 

 
Облигатный 

паразит 

 
См.: ПАРАЗИТ ОБЛИГАТ-
НЫЙ. 

 
Obligate  
Parasite 

 
See: PARASITE, OBLIGATE. 

 
Односторон-
ний критерий 

 
 

 
Критерий статистической 
значимости, который 
изучает изменение 
только в одном направ-
лении. Тест статистиче-
ской значимости, осно-
ванный на условии, что у 
данных есть только одно 
возможное направление 
изменчивости [7]. Срав-
нитe с ДВУСТОРОННИМ 
КРИТЕРИЕМ. 

 
One-Tailed 

Test 

 
A statistical significance test 
based on the assumption that 
the data have only one possi-
ble direction of variability [7]. 
Compare: TWO-TAILED 
TEST. 
 

 
Окружающая 

среда 
 
 

 
Термин используется 
по-разному в англо-
язычной и русскоязыч-
ной литературе. 
В англоязычной литера-
туре: все, что является 
внешним для отдель-
ного человека-хозяина. 
Может быть разделена 
на физическую, биологи-
ческую, социальную и 
другие среды, из кото-
рых одна или все вме-
сте взятые среды могут 
воздействовать на со-
стояние здоровья попу-
ляций [2]. 
В русскоязычной литера-
туре: обобщенное поня-
тие, характеризующее 
среду обитания и дея-
тельности человека, окру-
жающий человека при-
родный и созданный им 

 
Environment 

 
This term is used differently 
in English and Russian. 
In the English literature: 
All that which is external to 
the individual human host. 
Can be divided into physical, 
biological, social, etc., any or 
all of which can influence 
health status of populations 
[2].  
In the Russian literature: 
The general concept charac-
terizing the habitat and activity 
of the human and natural 
world, and the existing world 
created by humans which in-
cludes the natural and the arti-
ficial (synthetic) environment, 
i.e. the collection of elements 
in the surroundings which are 
created from natural sub-
stances through human activ-
ity, but do not occur naturally 
(buildings, construction, etc.).  
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материальный мир, кото-
рый включает природную 
среду и искусственную 
(техногенную) среду, т. е. 
совокупность элементов 
среды, созданных из при-
родных веществ трудом и 
сознательной волей чело-
века, и не имеющих ана-
логов в девственной при-
роде (здания, сооружения 
и т. п.).  
Син.: среда обитания че-
ловека, экологическая 
среда человека. 

Syn.: human environment, 
human ecology. 

 
Описательная 

эпидемиология 
 
 

 
Исследование распро-
странения болезни или 
других характеристик, от-
носящихся к здоровью, 
таких как возраст, пол, 
раса, род занятий, соци-
альний класс и географи-
ческое расположение. Ос-
новные характеристики 
описательной эпидемио-
логии можно сгруппиро-
вать под заголовками: 
люди, место и время [37].  
Сравните: АНАЛИТИЧЕ-
СКАЯ ЭПИДЕМИОЛО-
ГИЯ. 

 
Descriptive 

Epidemiology 

 
Study of the occurrence of 
disease or other health-re-
lated characteristics such as 
age, sex, race, occupation, 
and social class; also con-
cerned with geographical lo-
cation. The major characteris-
tics in descriptive epidemiol-
ogy can be classified under 
the headings: persons, place, 
and time [37]. 
Compare: ANALYTIC EPIDE-
MIOLOGY. 

 
Определение 

размера 
выборки 

 
 

 
Математический процесс 
решения, проводимый 
перед исследованием c 
целью определения ко-
личества предметов, ко-
торые должны быть изу-
чены, чтобы получить 
предопределенный уро-
вень ТОЧНОСТИ. Объем 
выборки вычисляется 
при использовании стан-
дартных формул в 

 
Sample Size 

Determination 

 
The mathematical process of 
deciding, before a study be-
gins, how many subjects 
should be studied to obtain a 
predetermined level of PRE-
CISION. Sample size is cal-
culated using standard for-
mulas depending on the 
study design [41]. 
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зависимости от дизайна 
исследования [41]. 

 
Oрдинар 

(Фоновый 
уровень) 

 
 

 
Концентрация, часто низ-
кая, в которой опреде-
ленные вещества, аген-
ты или события встреча-
ются в определенный пе-
риод времени и в опре-
деленном месте при от-
сутствии специфической 
опасности или группы 
опасностей, уровень ко-
торых исследуется. 
{Пример – фоновый уро-
вень природных источни-
ков радиации, воздей-
ствию которых все мы 
подвержены} [2].  
Сравните: ИСХОДНЫЕ 
ДАННЫЕ. 

 
Background 
Level, Rate 

 
The concentration, often low, 
at which some substance, 
agent, or event is present or 
occurs at a particular time 
and place in the absence of a 
specific hazard or set of haz-
ards under investigation. (An 
example is the background 
level of naturally occurring 
forms of ionizing radiation to 
which we are all exposed) [2]. 
Compare: BASELINE DATA. 

 
Oсновной 

(естественный) 
хозяин 

 
См.: ХОЗЯИН СОХРА-
НЯЮЩИЙ. 

 
Primary 

(Natural) 
Host 

 
See: MAINTENANCE HOST. 

 
Относитель-

ный риск (OP) 
 

 
Отношение риска заболе-
вания или смерти у под-
вергавшихся воздействию 
к риску у не подвергав-
шихся ему; в этом смысле 
син. отношения рисков [3].  

 
Relative Risk 

 
The ratio of risk of disease or 
death among the exposed to 
risk among the unexposed [3]. 

 
Относитель-

ный рост 
 

 
Относительный рост – это 
разница в численности 
популяции с течением 
времени, выраженнaя от-
носительно численности 
населения. Например, в 
2000 году темп роста 
населения составил 1,4 
процента (или 14 на 1 000 
населения). Это может 
быть интерпретирoвaнo 
как прибавление 14 

 
Relative 
Growth 

 
The difference in size of a 
population over time, ex-
pressed relative to population 
size. For example, in 2000 
the rate of global population 
growth was 1.4 percent (or 14 
per 1,000). This could be in-
terpreted as meaning that for 
every 1,000 people in the 
world, 14 more are being 
added per year [1].  
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человек в год на каждые 
1 000 человек в мире [1].  
См. также: АБСОЛЮТ-
НЫЙ РОСТ. 
 

See also: ABSOLUTE 
GROWTH.  

Отношение 
 

Значение, полученное 
путем деления одной ве-
личины на другую [2]. 

Ratio The value obtained by dividing 
one quantity by another [2]. 

 
Отношение 

шансов 
 

 
Отношение шансов – это 
статистическая мера, ис-
пользуемая для измере-
ния силы и направления 
связи между двумя катего-
риальными переменными 
в исследовании. Оно пред-
ставляет собой отношение 
вероятности наступления 
события в одной группе 
к вероятности наступле-
ния события в другой 
группе [35]. 

 
Odds Ratio 

 
Odds Ratio – is a statistical 
measure used to quantify the 
strength and direction of the 
association between two cat-
egorical variables in a study.  
It represents the ratio of the 
odds of an event occurring in 
one group to the odds of the 
event occurring in another 
group [35]. 

 
Отрицательная 

связь 

 
См.: АССОЦИАЦИЯ. 
 

 
Negative 

Association 

 
See: ASSOCIATION. 

 
Охват 

прививками 
 
 

 
Показатель документиро-
ванной ПРИВИТОСТИ, 
который показывает долю 
лиц, получивших хотя бы 
одну прививку (курс вак-
цинации может быть не 
закончен), среди населе-
ния определенной воз-
растной группы, прожива-
ющей на определенной 
территории [56]. 

 
Vaccine 

Coverage 

 
An indicator of the docu-
mented (reported) VACCINA-
TION RATE which shows the 
proportion of persons who 
have received at least one 
vaccination (a vaccination 
course can be incomplete), in 
a population of a specified 
age group living in certain 
area [56].  

 
Очаг инфекции  

 
Термин может использо-
ваться для описания лю-
бой гетерогенности рас-
пространения болезни, 
но обычно применяется к 
небольшому району, где 
условия способствуют 

 
Nidus 

 
The term can be used to de-
scribe any heterogeneity in 
the spread of a disease, but it 
is usually applied to a small 
area where conditions favor 
the emergence and spread of 
an infectious disease. In 
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возникновению и распро-
старнению заразной бо-
лезни. В англоязычной 
литературе также очаг 
инфекции – место проис-
хождения патологиче-
ского процесса [37]. 
 

English-language literature, 
the term «focus of infection» 
is also used, referring to the 
place of origin of the patho-
logical process [37]. 

Очаг 
эпидемический 

 

В русскоязычной литера-
туре: место пребывания 
источника возбудителя 
инфекции с окружающей 
его территорией в тех 
пределах, в которых за-
разное начало способно 
передваваться от окру-
жающих поверхностей, 
то есть возможно разви-
тие эпидемического про-
цесса [3].  
Примечание: англоязыч-
ные специалисты не на-
зывают «очагом» забо-
левание в пределах 
дома / домашнего хозяй-
ства. Очагом инфекции 
просто будет называться 
место жительства случая 
или город, где эпидемия 
возникла, и т.д., в зави-
симости от размаха 
вспышки.  

Nidus,  
Epidemic 

In the Russian literature: lo-
cation of the source of an in-
fectious agent with the terri-
tory surrounding it within the 
limits covering the infectious 
beginning is capable of being 
transmitted from the sur-
rounding surfaces, that is, the 
development of an epidemic 
process is possible [3].  
Note: In the English literature, 
an epidemic focus would 
simply be called a case’s 
place of residence, or a town 
in which an epidemic is oc-
curring, etc, depending on the 
extent of the epidemic.  
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П 
 

 
Пандемия 

(сущ.), панде-
мический 

(прил.) 
 

 
Эпидемия, охватывающая 
весь мир или же очень 
большие территории, пе-
ресекающая международ-
ные границы и обычно по-
ражающая большое коли-
чество людей [2]. 

 
Pandemic  
(n. or adj.) 

 
An epidemic occurring world-
wide, or over a very wide area, 
crossing international bounda-
ries, and usually affecting a 
large number of people [2].  

 
Паразит 

 
 

 
Животный или расти-
тельный организм, оби-
тающий в другом орга-
низме или на нём и пита-
ющийся им [2, 32]. 

 
Parasite 

 
An animal or vegetable or-
ganism that lives on or in an-
other and derives its nourish-
ment therefrom [2, 32]. 

 
Паразит  

облигатный 
 

 
Эволюционно обуслов-
ленный видовой признак 
организма, выражаю-
щийся в его паразитиче-
ском образе жизни в (на) 
телe биологического хо-
зяина как обязательноe 
условиe существования 
[17].  
Син. Паразит истинный. 

 
Parasite,  
Obligate  

 
Evolutionarily determined 
characteristic of an organism 
of a particular species which 
is expressed by its mode of 
existence in (on) the body of 
its biological host as a neces-
sary condition of its existence 
[17]. Syn. True parasite. 

 
Паразит  

случайный 
 
 

 
Свободноживущий вид, 
для которого естествен-
ной средой обитания слу-
жит внешняя среда, а па-
разитирование в орга-
низме человека - случай-
ная, абсолютно необяза-
тельная фаза жизненного 
цикла. Случайные пара-
зиты – возбудители типич-
ных сапронозов, для кото-
рых внешняя среда 
(почва, вода, раститель-
ные и другие органиче-
ские субстраты) служит 

 
Parasite,  

Incidental 

 
A free-living species whose 
normal habitat is the envi-
ronment, and for which par-
asitizing a human body is an 
incidental, absolutely unes-
sential phase of the life cy-
cle. Incidental parasites are 
typically sapronoses for 
which the environment (soil, 
water, plants and other or-
ganic substrata) serves as 
the normal habitat. A peculi-
arity of incidental parasites 
is the environment is com-
pulsory as their basic 
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нормальной средой оби-
тания. Особенность слу-
чайных паразитов состоит 
в обязательности внеш-
ней среды как их основной 
среды в той же мере, в ка-
кой для облигатных и фа-
культативных паразитов 
обязателен организм хо-
зяина [62, 27]. 

habitat to the same extent 
that the body of a host is 
necessary for obligate and 
facultative parasites [62, 
27]. 
 

 
Паразит  

факультатив-
ный 

 

 
1. Паразит, способный 
существовать и разви-
ваться вне организма хо-
зяина. Отличие факуль-
тативных паразитов от 
облигатных состоит в 
возможности выхода во 
внешнюю среду различ-
ными нетрансмиссив-
ными путями, а также в 
способности в той или 
иной степени использо-
вать внешнюю среду в 
процессах циркуляции 
или резервации возбуди-
теля. 
2. Микроорганизм, кото-
рый в зависимости от 
условий окружающей сре-
ды ведет себя как сапро-
фит (гетеротрофный мик-
роорганизм, от греч. Sap-
ros – гнилой, phyton – рас-
тение) или как паразиты. 
Они преимущественно 
обитают в почве, воде, за-
грязненной органическими 
веществами животного 
происхождения. Периоды 
паразитизма для них слу-
чайны и мало влияют на 
сохранение вида [62]. 

 
Parasite,  

Facultative 

 
1. A parasite capable of exist-
ing and developing outside of 
a host’s body. The difference 
between an obligate and fac-
ultative parasite is the possi-
bility of exiting into the outer 
environment through various 
non-transmissive routes and 
also the ability through on e 
or another methods to use 
the outer environment in the 
process of circulation conser-
vation of an agent.  
2. A microorganism which de-
pending on environmental con-
ditions behaves as saprophyte 
(heterotrophic microorganisms, 
from Greek sapros – rotten, 
phyton – a plant) or as a para-
site. They mainly live in soil or 
water contaminated by organic 
substances of animal origin. 
The periods of parasitism for 
them are random and have lit-
tle influence on the conserva-
tion of the species [62]. 
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Паразитарная 
система 

 
 

Саморегулирующаяся 
биоценотическая система, 
образованная взаимодей-
ствием популяций пара-
зита и его биологического 
хозяина (при трансмис-
сивных инфекциях – и по-
пуляций переносчиков). 
Является биологической 
основой эпидемического 
процесса [17]. См. также: 
БИОЦЕНОЗ. 

Parasitic Sys-
tem 

A self-regulating biocenotic 
system formed as a result of 
the interaction between a par-
asite population and its bio-
logical host (in the case of 
vector-borne diseases and 
populations of vectors). It 
serves as a foundation of the 
epidemic process [17]. See 
also: BIOCENOSIS. 

 
Паразитарная 

система  
замкнутая 

 
 

 
Паразитарная система, 
характерная для облигат-
ных паразитов, общее 
свойство которых – обя-
зательная связь с орга-
низмом хозяина (хозяев), 
будь то теплокровное жи-
вотное или членистоно-
гое, и принципиальная 
невозможность существо-
вания вне наземной пара-
зитарной системы (во 
«внешней среде») [17]. 

 
Closed Para-
sitic System 

 
A parasitic system character-
istic of obligate parasites, 
among which a general trait 
is the dependence on the 
host organism, either warm-
blood animals or arthropods, 
and the fundamental inability 
to exist outside the terrestrial 
parasitic system («environ-
ment») [17]. 

 
Паразитарная 

система  
открытая 

 

 
Паразитарная система, 
свойственная только 
случайным паразитам 
теплокровных, поскольку 
они являются нормаль-
ными обитателями почв 
и водоемов, причем 
объекты внешней среды 
служат для них основной 
средой обитания [17]. 

 
Open  

Parasitic  
System 

 
A parasitic system where par-
asites whose normal habitat 
are soil and water will acci-
dentally inhabit warm-blood 
animals for a length of time 
[17]. 
 

 
Паразитарная 

система  
полузамкнутая 

 

 
Паразитарная система, 
свойственная факульта-
тивным паразитам, кото-
рые могут иметь два типа 
циркуляции. Один из них 
связан только с паразити-
ческой фазой, когда 

 
Semi-Closed 

Parasitic 
System 

 
A parasitic system characteris-
tic of facultative parasites 
which can have two types of 
circulation. One is linked only 
with the parasitic phase in 
which the parasite does not 
leave the parasitic system 
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возбудитель не выходит 
из паразитарной системы 
(трансмиссивная пере-
дача), и в этом случае па-
разитарная система функ-
ционирует подобно за-
мкнутой. Другой тип цирку-
ляции сопровождается ре-
гулярным выходом возбу-
дителя во внешнюю среду 
и его передачей новому 
хозяину нетрасмиссив-
ными путями. Специфика 
полузамкнутой паразитар-
ной системы заключается 
в сочетании «замкнутой» 
схемы циркуляции возбу-
дителя внутри паразитар-
ной системы с «открытой» 
схемой циркуляции, пред-
полагающей выход из па-
разитического цикла [17]. 

(vector-borne transmission). In 
this instance the parasitic sys-
tem functions similarly to the 
closed system. Another type of 
circulation is characterized by 
the regular shedding of the 
parasite into the environment 
and transmission to a new 
host via non-vector routes. 
The distinguishing feature of 
semi-closed parasitic systems 
is the combination of «closed» 
circulation within the parasitic 
system with the «open» sys-
tem of circulation with respect 
to shedding from parasitic cy-
cle [17].  

 
Паразитизм 

 
Симбиотические отноше-
ния, при которых один 
организм (паразит) живет 
за счет другого (хозяин), 
используя его как источ-
ник питания и (или) среду 
обитания [34]. 

 
Parasitism 

 
A symbiotic relationship where 
one organism (parasite) lives 
at the expense of another 
(host), using the host as its 
power source and (or) habitat 
[34]. 

 
Паразитизм  

ложный  
(случайный) 

 

 
Паразитический образ 
существования, который 
способны вести свобод-
ноживущие, эволюци-
онно не являющиеся па-
разитами организмы при 
случайном попадании в 
организм биологического 
хозяина [17]. 

 
Parasite, False 

(occasional) 

 
The parasitic existence of a 
free-living organism which 
does not belong to parasites 
evolutionarily and which ar-
rives at a biological host or-
ganism by accident [17]. 

 
Пассивный  

эпидемиологи-
ческий надзор 

 

 
Отчеты болезни, в рутин-
ном порядке предоставля-
емые врачами, лаборато-
риями и медицинскими 

 
Passive 

Surveillance 

  
Reporting of disease by phy-
sicians, laboratories and 
medical facilities on a routine 
basis, without the enhanced 
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 учреждениями без допол-
нительного исследования 
системы здравоохранения 
[34]. Сравните: активный 
эпидемиологический над-
зор. См. также: надзор, 
эпиднадзор за населе-
нием. 

scrutiny of the public health 
system [34]. Compare: active 
surveillance. See also: senti-
nel surveillance, population 
surveillance. 

 
Патогенез 

 

 
Понятия в англо- и русско-
язычной литературой раз-
личаются. 
В английском языке: 
Механизмы, посредством 
которых этиологический 
агент вызывает болезнь. 
Между этиологией и пато-
генезом существует раз-
ница: этиология болезни 
обуславливает причины, 
посредством которых 
начинается развитие па-
тогенетических механиз-
мов. Контроль этих причин 
может предотвратить бо-
лезнь [2]. 
В русском языке: 
1) учение об общих зако-
номерностях развития, те-
чения и исхода болезней; 
2) механизмы возникнове-
ния и развития конкретной 
болезни и отдельных её 
проявлений на различных 
уровнях организма – от 
молекулярных нарушений 
до изменений в органах и 
системах [54]. 

 
Pathogenesis 

 
The differences between the 
English and Russian litera-
ture are nuanced. 
In English: 
The postulated mechanisms 
by which the etiologic agent 
produces disease. The differ-
ence between etiology and 
pathogenesis should be 
noted: The etiology of a dis-
ease or disability consists of 
the postulated causes that ini-
tiate the pathogenic mecha-
nisms; control of these causes 
might lead to prevention of 
disease [2]. 
In Russian: 
1) the study of the general 
laws of development, course 
and outcome of diseases; 
2) the mechanisms of occur-
rence and development of 
specific diseases and their in-
dividual manifestations at the 
various levels of an organism, 
from molecular abnormalities 
up to changes in organisms 
and systems [54]. 

 
Патогенность 

 
 

 
Патогенность определя-
ется по-разному в англий-
ском и русском языках. 
Обратите внимание на то, 
что в английском языке 
это единица измерения 

 
Pathogenicity 

 
Pathogenicity is defined quite 
differently in English and 
Russian. Note that in English 
it is a measure of overt dis-
ease.  
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заболевания с явной кли-
нической картиной. 
В англоязычной литера-
туре: свойство микрорга-
низма, определяющее 
степень проявлвления бо-
лезни среди зараженного 
населения или сила мик-
роорганизма вызывать бо-
лезнь. Патогенность воз-
будителя инфекции изме-
ряется соотношением ко-
личества людей с разви-
тием клинических призна-
ков болезни к числу лю-
дей, контактирующих с ин-
фекцией.  
См. также: вирулентность, 
которую иногда путают с 
патогенностью [2]. 
В русскоязычной литера-
туре: видовое свойство 
возбудителя, характеризу-
ющееся его способностью 
вызывать нарушения нор-
мальных физиологических 
процессов, т. е. болезнь у 
специфического, а в ряде 
случаев – и неспецифиче-
ского, хозяина. Обеспечи-
вается механизмами адге-
зии, инвазии, размноже-
ния и распространения, а 
также выработкой специ-
фических функционально-
активных веществ (факто-
ров патогенности), вклю-
чая токсины [34]. Патоген-
ность не измеряется. Ме-
рой патогенности служит 
ВИРУЛЕНТНОСТЬ (т.е. 
судить о степени патоген-
ности можно при помощи 
определения вирулентно-
сти возбудителя). 

In the English literature: the 
property of an organism that 
determines the extent to 
which overt disease is pro-
duced in an infected popula-
tion, or the power of an or-
ganism to produce disease. 
Pathogenicity of infectious 
agents is measured by the ra-
tio of the number of persons 
developing clinical illness to 
the number exposed to infec-
tion.  
See also: virulence, with 
which pathogenicity is some-
times confused [2]. 
In the Russian literature: spe-
cific characteristics of a caus-
ative agent, characterized by 
its ability to disturb normal 
physiological processes, i.e. 
cause disease, in specific, 
and in some cases nonspe-
cific, hosts. Mechanisms of 
pathogenicity include adhe-
sion, invasion, reproduction 
and distribution, as well as 
the elaboration of specific 
functionally active substances 
(factors of pathogenesis), in-
cluding toxins [34]. Patho-
genicity cannot be measured. 
The measure of pathogenicity 
is virulence (i.e. the degree of 
pathogenicity can be quanti-
fied by determining the viru-
lence of a causative agent) 
[34]. 
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Передача  
возбудителя 

 инфекции,  
факторы 

См.: ФАКТОРЫ ПЕРЕ-
ДАЧИ ВОЗБУДИТЕЛЯ 
ИНФЕКЦИИ. 
 

Transmission 
Factors of an 

Infectious 
Agent 

See: FACTORS OF TRANS-
MISSION OF AN INFEC-
TIOUS AGENT. 

 
Передача  
инфекции 

 

 
Необходимо вниматель-
ное ознакомление, чтобы 
понять различия между 
русско и англоязычной 
концептуализацией тер-
мина передачи заболева-
ния. В англоязычной лите-
ратуре, этот термин опре-
делен как любой меха-
низм, посредством кото-
рого возбудитель распро-
страняется от источника 
или резервуара к другому 
человеку [2]. Обратите 
внимание на то, что путь 
передачи, факторы пере-
дачи и механизм пере-
дачи не используются с 
особой точностью англо-
говорящими эпидемиоло-
гами по сравнению с их 
русскоязычными колле-
гами. Второй аспект, сби-
вающий с толку, это то, 
как классифицированы 
типы передачи. 
В англоязычной эпиде-
миологической литера-
туре, выделяют прямую и 
косвенную передачу. 
Прямая передача: 
Включает передачу по-
средством контакта или 
прямого выброса (капель-
ное распространение) ка-
пель на конъюнктиву или 
на слизистые оболочки 
глаз, носа или рта; или 
прямым воздействием 
возбудителя в почве на 

 
Transmission  
(of Infection) 

 
Careful reading is needed to 
understand the differences 
between the Russian and 
English conceptualizations of 
disease transmission. In the 
English literature, it is defined 
as any means by which an in-
fectious agent is spread from 
a source or reservoir to an-
other person [2]. Note that 
route of transmission, factors 
of transmission and mecha-
nism of transmission are not 
used as precisely by English-
speaking epidemiologists in 
comparison with their Rus-
sian-speaking counterparts. A 
second area of confusion is 
the way that types of trans-
mission are classified.  
In the English epidemiological 
literature, transmission is first 
divided into direct and indirect 
transmission. 
Direct transmission: 
Through contact transmission 
or direct projection (droplet 
spread) of droplet spray onto 
the conjunctiva or onto the 
mucous membranes of the 
eyes, nose, or mouth; or by di-
rect exposure of susceptible 
tissue to an agent in soil, or 
via transplacental transmis-
sion.  
Indirect transmission: 
Vehicle-borne: contaminated 
inanimate material or objects 
(fomites), water, food, biologi-
cal products. 
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восприимчивую ткань, или 
посредством транспла-
центарной передачи. 
Косвенная передача (пе-
редача абиотическая): 
контаминированный 
неодушевленный мате-
риал или объекты (ФО-
МИТЫ – предметы, через 
которые может переда-
ваться инфекция), вода, 
еда, биологические про-
дукты. 

 

 
Переносчик  

возбудителя  
инфекции 

 

 
Членистоногое, посред-
ством которого осуществ-
ляется перенос (пере-
дача) возбудителя от ис-
точника к восприимчи-
вому организму [17]. 

 
Vector  

of an Infec-
tious Agent 

 
An arthropod which transmits 
an agent from the source to a 
susceptible organism [17]. 

 
Переносчик  

неспецифиче-
ский 

 
 

 
Членистоногое, посред-
ством которого осуществ-
ляется механический пе-
ренос (передача) возбу-
дителя от источника к 
восприимчивому орга-
низму [18, 4]. Син.: меха-
нический переносчик. 

 
Non-Specific 

Vector 

 
A vehicle which mechanically 
transfers agents of infectious 
(parasitic) diseases from 
source to a susceptible or-
ganism [18, 4]. Syn.: Me-
chanical vector. 

 
Переносчик  

специфический 
 

 
Переносчик, в орга-
низме которого внед-
рившийся возбудитель 
размножается или про-
ходит определенную 
стадию развития [16, 4]. 

 
Vector,  

Specific 

 
A vector in whose body an 
agent reproduces or under-
goes certain developmental 
stages [16, 4]. 
 

 
Период  

латентный (ПЛ) 
 

 
В эпидемиологии инфек-
ционных заболеваний 
ПЛ – время между кон-
тактом с источником за-
ражения и началом ин-
фекционности (может 
быть короче или 

 
Latent  
Period 

 
In infectious disease, the pe-
riod between exposure and 
the onset of infectiousness, 
which may be longer or 
shorter than the incubation 
period [2].  
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продолжительнее инку-
бационного периода) [2].  
Сравните: ИНФЕКЦИОН-
НЫЙ ПЕРИОД, ИНКУБА-
ЦИОННЫЙ ПЕРИОД. 

Compare: COMMUNICABLE 
PERIOD, INCUBATION PE-
RIOD. 

 
Подтвержден-

ный случай 
 

 
Определяется как слу-
чай, который в целях от-
четности классифициро-
ван как подтвержден-
ный. Подтвержденные 
случаи должны иметь 
лабораторное подтвер-
ждение и могут соответ-
ствовать или нет клини-
ческим критериям, отме-
ченным в определении 
случая. Определение 
подтвержденного случая 
является крайне специ-
фическим и не очень 
чувствительным, по-
этому большинство со-
бранных случаев будут 
истинными, нeкоторые 
случаи будут упущены. 
В трехуровневом опре-
делении случая под-
твержденный является 
наиболее специфичным 
[36]. 
Сравните: ЧЕЛОВЕК С 
ПОДОЗРЕНИЕМ НА ЗА-
БОЛЕВАНИЕ И ВЕРОЯТ-
НЫЙ СЛУЧАЙ. См. также 
ЭПИДЕМИОЛОГИЧЕ-
СКОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
СЛУЧАЯ. 

 
Confirmed  

Case 

 
Defined as a case that is 
classified as confirmed for re-
porting purposes. Confirmed 
cases should be laboratory 
confirmed and may fulfill the 
clinical criteria or not as de-
scribed in the case defini-
tions. The definition of a con-
firmed case is highly specific 
and less sensitive; therefore 
most of the collected cases 
will be true cases although 
some will be missed.36 In a 
three-tiered case definition, 
confirmed is the most specific 
[36]. 
Compare: SUSPECT CASE 
and PROBABLE CASE. See 
also CASE DEFINITION. 

 
Показатель  
вторичной  

пораженности 
(Показатель 

вторичной  
очаговости) 

 
Число случаев инфек-
ции, возникающих среди 
контактов в течение инку-
бационного периода, 
следующего за контактом 
с ПЕРВИЧНЫМ 

 
Secondary  

Attack Rate 

 
The number of cases of an in-
fection that occur among con-
tacts within one incubation pe-
riod following exposure to a 
PRIMARY CASE divided by 
the number of exposed 
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 СЛУЧАЕМ, разделенным 
на число контактов с ним; 
знаменатель ограничен 
числом восприимчивых 
контактов, когда это воз-
можно определить. Пока-
затель вторичной пора-
женности является ме-
рой контагиозности и по-
лезен при оценке мер по 
контролю над заболева-
нием [2]. 
См. также: ПОРАЖЕН-
НОСТЬ; БАЗОВЫЙ ПО-
КАЗАТЕЛЬ РЕПРОДУК-
ЦИИ. 

contacts; the denominator is 
restricted to susceptible con-
tacts when these can be deter-
mined. The secondary attack 
rate is a measure of conta-
giousness and is useful in 
evaluating control measures 
[2].  
See also: Аttack rate, basic 
reproductive rate. 

 
Показатель  

интенсивный 

 
Этот термин использу-
ется только в русскоязыч-
ной литературе. Показа-
тель интенсивный харак-
теризует уровень заболе-
ваемости и распростране-
ность определенной бо-
лезни. Коэффициенты 
рассчитываются на 1 000, 
10 000, 1 000 000 населе-
ния. Коэффициенты ин-
тенсивности включают 
показатели заболеваемо-
сти, смертности и ЛЕ-
ТАЛЬНОСТИ. Заболевае-
мость (охват или число 
заболеваний) - это соот-
ношение между заболев-
шими в течение опреде-
ленного периода времени 
(напр. года) и количе-
ством жителей определн-
ного города или страны в 
течение такого же пери-
ода [9]. 
Сравните: ПОКАЗАТЕЛЬ 
ЭКСТЕНСИВНЫЙ. Срав-
ните: ИНЦИДЕНТНОСТЬ, 

 
Intensive  

Index 

 
A term used only in the Rus-
sian literature. Intensive indi-
ces characterize the level of a 
given disease. It is expressed 
in terms per 1000, 10,000, or 
1,000,000 population. Inten-
sive indices include morbidity, 
mortality, and CASE FATAL-
ITY RATE. Morbidity (extent 
or disease frequency) is the 
ratio of the diseased during a 
given period of time (e. g. a 
year) to the number of resi-
dents of a given city or coun-
try during the same period 
[9].  
Compare: EXTENTIVE IN-
DEX. Compare: INCIDENCE, 
which is not a synonym.  
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термин не является си-
нонимом (рождаемость, 
смертность, заболевае-
мость и др.). 
 

 
Показатель  

общей  
очаговости 

 

 
Среднее число заболев-
ших и носителей в одном 
очаге [18]. См. ЭПИДЕ-
МИЧЕСКИЙ ОЧАГ. 

 
Index  

of Focality/ 
Nidality 

 
The average number of 
cases and carriers (sympto-
matic and asymptomatic per-
sons) in one nidus [18]. See 
nidus, epidemic. 

 
Показатель  

превалентно-
сти 

 

 
Отношение общего 
числа всех лиц, у кото-
рых имеется признак или 
болезнь в определенный 
момент времени (или в 
течение определенного 
периода времени), к чис-
ленности популяции, 
подвергающейся риску 
появления этого при-
знака или болезни в этот 
же момент или в сере-
дине этого периода вре-
мени. Может возникнуть 
проблема вычисления 
превалентности за пе-
риод из-за сложности 
определения наиболее 
подходящего знамена-
теля [16]. Это пропорция, 
а не скорость [2]. См.: 
ПРЕВАЛЕНТНОСТЬ. 

 
Prevalence  

Rate  

 
The total number of all indi-
viduals who have an attribute 
or disease at a particular time 
(or during a particular period) 
divided by the population at 
risk of having the attribute or 
disease at this point in time or 
midway through the period. A 
problem may arise with calcu-
lating period prevalence rates 
because of the difficulty of 
defining the most appropriate 
denominator [16]. This is a 
proportion, not a RATE [2].  
See: prevalence. 
 

 
Показатель  

экстенсивный 
 
 

 
Показатель, отражающий 
структуру изучаемого яв-
ления, распределение 
его на части, удельный 
вес части от целого. Вы-
ражается в процентах. 
Не используется для 
оценки степени увеличе-
ния или уменьшения изу-
чаемого явления. Для 

 
Extensive  
indicator 

 
An indicator that reflects the 
structure of the phenomenon 
under study, its distribution 
into parts, the proportion of 
the part from the whole. Ex-
pressed as a percentage. Not 
used to assess the degree of 
increase or decrease in the 
phenomenon under study. 
For this, an intensive 
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этого вычисляют показа-
тель интенсивный (напр., 
на 100 работающих) [16]. 
 
 
 

indicator is calculated (for ex-
ample, per 100 workers) [16]. 

 
Поперечное  

(одномомент-
ное) эпидемио-

логическое  
исследование 

(ПЭИ) 
 

 
Поперечное эпидемиоло-
гическое исследование 
рассматривает взаимоот-
ношения между заболе-
ваниями или иными ха-
рактеристиками состоя-
ния здоровья и другими 
изучаемыми перемен-
ными в определенной по-
пуляции в данное кон-
кретное время. ПЭИ ча-
сто проводится с целью 
оценки распространенно-
сти заболевания. Времен-
ная последовательность 
причины и следствия не 
устанавливается при 
ПЭИ [4]. 

 
Cross-Sec-

tional Study 

 
An epidemiological study 
which considers the relation-
ship between a disease or 
other health characteristic 
and another variable in a spe-
cific population at a single 
point of time. Cross-sectional 
studies are often performed 
to estimate disease preva-
lence. The temporal se-
quence of cause and effect 
cannot necessarily be deter-
mined in a cross-sectional 
study [4].  
 

 
Популяция 

 

 
1. Все жители данной 
страны или местности, 
рассматриваемые вме-
сте; число жителей дан-
ной страны или местно-
сти; население. 
2. При создании вы-
борки – полное множе-
ство объектов («универ-
сум», генеральная сово-
купность), из которого 
может быть произведен 
выбор. Популяция – тер-
мин, применяемый не 
только к людям; объек-
тами выборки могут быть 
учреждения, регистраци-
онные записи или собы-
тия. Выборка 

 
Population 

 
1. All the inhabitants of a 
given area considered to-
gether; the number of inhabit-
ants of a given country or 
area. 
2. (in sampling) The whole 
collection of units from which 
a sample may be drawn; not 
necessarily a population of 
persons, the units may be in-
stitutions, records, or events. 
The sample is intended to 
give results that are repre-
sentative of the whole popu-
lation [2]. 
Note: In the Russian literature 
the term «the whole collection 
of units» is used to describe a 
group of objects.  
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подразумевает представ-
ление результатов, ре-
презентативных для всей 
Популяции [2]. 
В русскоязычной литера-
туре при изучении харак-
теристики объектов ис-
пользуется термин «гене-
ральная совокупностъ». 
 

 
 

Популяция  
паразита 

 

Совокупность особей 
(для микроорганизмов-
клонов) биологического 
вида, относительно изо-
лированной в своей есте-
ственной жизнедеятель-
ности от других совокуп-
ностей особей (клонов) 
этого вида. Речь идет о 
естественных популяциях 
– сообществах, способ-
ных к генетическому об-
мену особей (клонов), 
обитающих в определен-
ной местности; связь 
между популяциями вида 
сохраняется путем об-
мена генами [1]. 

Parasite  
Population 

A collection of strains (of 
clonal microorganisms) rela-
tively isolated in their natural 
activity from other species, 
i.e. natural populations. 
Among natural populations 
(communities capable of ge-
netic exchange between 
strains of clones and which 
live in a given area), a con-
nection is maintained be-
tween the populations 
through the exchange of 
genes [1].  

 
Популяция  

хозяина 
 
 

 
Территориальные, соци-
альные, бытовые и (или) 
возрастные группы лю-
дей в пределах циркуля-
ции возбудителя, т.е. в 
пределах эпидемических 
(эндемических) очагов [1]. 

 
Host  

Population 

 
Geographic, social, domestic 
and/or age groups of people 
in the area in which an agent 
is circulating, i.e., within the 
boundaries of epidemic (en-
demic) focus [1]. 

 
Популяцион-

ный иммунитет 

 
См. ИММУНИТЕТ КОЛ-
ЛЕКТИВНЫЙ. 

 
Population  

Immunity 

 
Syn: HERD IMMUNITY. 

 
Пораженность 

 
 

 
Кумулятивная инцидент-
ность инфекции в группе 
лиц, наблюдаемая в пе-
риод эпидемической 
вспышки. Число 

 
Attack Rate 

 
The cumulative incidence of 
infection in a group observed 
over a time period during an 
outbreak. It is the number of 
cases accumulated over a 
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заболеваний, накоплен-
ных в данный период вре-
мени, поделенное на попу-
ляцию под угрозой риска в 
начале данного периода 
времени. Термин широко 
используется в эпидемио-
логии полевой в англий-
ской литературе, но не 
имеет точного русского эк-
вивалента [37]. 

particular time interval, di-
vided by the population at risk 
at the beginning of the time 
interval. This term is widely 
used in field epidemiology in 
the English literature but does 
not have an exact Russian 
equivalent [37].  

 
Пораженность 

патологическая 
 

 
Частота всех видов забо-
леваний и патологиче-
ских отклонений в состо-
янии здоровья, выявлен-
ных при медицинских 
осмотрах определенного 
контингента людей [54]. 

 
Pathologic  
Prevalence 

 
The frequency of all types of 
disease and pathological ab-
normalities revealed during 
medical examinations of spe-
cific groups of people [54]. 

 
Порог коллек-
тивного имму-

нитета  
 
 

 
Доля иммунных лиц 
среди населения, в слу-
чае превышения которой 
инцидентность инфекции 
снижается. Математиче-
ски это выражается так: 

𝐻𝐻 =  1 −
1
𝑅𝑅0

=

=
( 𝑅𝑅0 –  1)

 𝑅𝑅0 =

=
(𝑟𝑟𝑟𝑟 –  1)

𝑟𝑟𝑟𝑟, 
где Н – ИКП, 
𝑅𝑅0 – базовая скорость 
репродукции,  
r – параметр передачи,  
Т – численность популя-
ции [2]. 

 
Herd Immunity 

Threshold 

 
The proportion of immunes in 
a population, above which the 
incidence of the infection de-
creases. This can be mathe-
matically expressed as: 
 𝐻𝐻 =  1 − 1

𝑅𝑅0
= 

=
( 𝑅𝑅0 –  1)

 𝑅𝑅0  = 
=  (𝑟𝑟𝑟𝑟 –  1) / 𝑟𝑟𝑟𝑟, 
where H is the herd immunity 
threshold,  
R0 is the Basic Reproductive 
Rate,  
r is the transmission parame-
ter,  
T is the total population [2]. 

 
Предвестники 

осложнения  
эпидемической 

ситуации 
 

 
Признаки начавшейся ак-
тивации взаимодействия 
сочленов паразитарной 
системы, свидетельству-
ющие о возможности пе-
рерастания этой системы 

 
Precursors  

of a Worsening 
Epidemic 

 
Signs of the beginning of ac-
tive interaction between the 
components of a parasitic 
system, which indicate that 
there is a possibility that the 
system will develop into an 
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в манифестный эпидеми-
ческий процесс в резуль-
тате благоприятно скла-
дывающихся для этого 
факторов природно-со-
циальной среды (предпо-
сылок) [17]. 

overt epidemic process due 
to favorable environmental 
factors (precursors) [17]. 
 

 
Предмет  

эпидемиологии 
 

 
Предмет эпидемиологии 
– заболеваемость. 
Процесс возникновения 
и распространения лю-
бых патологических со-
стояний среди людей (в 
популяции) [3]. 

 
Subject  

of Epidemiol-
ogy 

 
The Subject (subject matter) 
of Epidemiology is incidence. 
Which means the occurrence 
and spread of any pathologic 
conditions among people (in 
a population) [3]. 

 
Предпосылки 

осложнения  
эпидемической 

ситуации 
 

 
Природные и социаль-
ные явления, которые 
ведут к активации про-
цессов взаимодействия 
сочленов паразитарной 
системы эпидемического 
процесса, влияя на пере-
стройку структуры попу-
ляции паразита, перенос-
чика и/или хозяина и ак-
тивизируя реализацию 
МЕХАНИЗМА ПЕРЕ-
ДАЧИ [17]. 

 
Prerequisites  

of a Worsening 
Epidemic  
Situation 

 
Natural and social factors 
which activate the processes 
of interaction between the 
components of a parasitic 
system, exerting the rear-
rangement of the population 
structure of the parasite, vec-
tor and/or host and activating 
the MECHANISM OF 
TRANSMISSION [17]. 

 
Привитость 

 
 

 
Величина, которая пока-
зывает долю вакциниро-
ванных и (или) ревакци-
нированных лиц среди 
населения определенной 
возрастной группы, про-
живающей на определен-
ной территории. От 
ОХВАТА ПРИВИВКАМИ 
отличается тем, что при 
расчетах учитываются 
только те лица, которые 
получили законченную 
вакцинацию или ревакци-
нацию [56, 68]. 

 
Vaccination 

Rate 

 
A value which shows the pro-
portion of vaccinated and/or 
unvaccinated persons in a 
population in a specified age 
group living in certain area. It 
is different from VACCINE 
COVERAGE because only 
those persons who have re-
ceived complete vaccination 
or revaccination are included 
in the calculation [56, 68]. 
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Прикладная  

эпидемиология 
 

 
Применение и оценка эпи-
демиологических откры-
тий и методов в области 
общественного здраво-
охранения и медицинских 
услуг. Включает примене-
ние этиологических иссле-
дований, систем приори-
тетов и оценку программ, 
стратегий и услуг в обла-
сти здравоохранения. Яв-
ляется эпидемиологиче-
ской практикой, нацелен-
ной на оценку результатов 
вмешательств. В основ-
ном осуществляется в пе-
риод времени, определяе-
мый необходимостью за-
щиты здоровья населе-
ния, подвергшегося воз-
действию и администра-
тивным мерам со стороны 
общественного здраво-
охранения [2].  
См. также: эпидемиоло-
гия полевая. 

 
Applied  

Epidemiology 

 
The application and evalua-
tion of epidemiologic discov-
eries and methods in public 
health and health care set-
tings. It includes applications 
of etiologic research, priority 
setting and evaluation of 
health programs, policies, 
and services. It is an epidemi-
ologic practice aimed at pro-
tecting and/or evaluating the 
outcomes of interventions. It 
is generally conducted in a 
time frame determined by the 
need to protect the health of 
the exposed population and 
an administrative context that 
results in public health action 
[2]. See also FIELD EPIDE-
MIOLOGY. 

 
Природная  
очаговость  

 

 
Особенность некоторых 
инфекционных (парази-
тарных) болезней, возбу-
дители которых способны 
неопределенно долго 
циркулировать в природ-
ных биоценозах за счет 
непрерывного эпизооти-
ческого процесса среди 
животных-доноров, пере-
носчиков, реципиентов [4, 
46]. 

 
Nidality, 
Natural 

 
An feature of certain infec-
tious (parasitic) diseases is 
their ability to circulate indefi-
nitely in natural ecosystems 
through continuous epizootic 
processes among donor ani-
mals, vectors, and recipients 
[4, 46]. 
 

 
Природный 

очаг 
 

 
БИОТОП или участок на 
территории определен-
ного географического 
ландшафта, заселенный 

 
Nidus,  

Natural 

 
A BIOTOPE or area of land in 
a particular geographic land-
scape inhabited by animals 
which form a BIOCENOSIS. 
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комплексом животных, об-
разующих БИОЦЕНОЗ. 
Видовые и межвидовые 
отношения среди сочле-
нов биоценоза обеспечи-
вают при наличии благо-
приятных микро- и макро-
климата циркуляцию воз-
будителя болезни среди 
сочленов биоценоза при-
родного очага болезни 
[58, 7, 46]. 

Interactions within or between 
species in the biocenosis en-
sure the circulation of infec-
tious agent among the mem-
bers of the biocenosis of the 
focus, provided that there is a 
favorable micro- and macro-
climate [58, 7, 46]. 
 

 
Причинность 

 
 

 
Oтношение причин к по-
следствиям, которые они 
производят [4]. 
 

 
Causality 

 
The relating of CAUSES to 
the effects they produce [4]. 

Проверка  
гипотез (ПГ) 

 
 

Статистический метод, 
позволяющий решить 
можно ли принять выдви-
нутую гипотезу.  
См. также: АЛЬТЕРНА-
ТИВНАЯ ГИПОТЕЗА, НУ-
ЛЕВАЯ ГИПОТЕЗА [43]. 
 

Hypothesis  
Testing  

Statistical method to deter-
mine whether the hypothesis 
being tested is reasonable.  
See also ALTERNATIVE HY-
POTHESIS, NULL HYPOTH-
ESIS [43]. 

 
Продолжитель-

ность  
эпидемиче-
ского очага 

 
 

 
В русскоязычной литера-
туре, продолжительность 
существования эпидеми-
ческого очага определя-
ется рядом признаков и 
обстоятельств: 
1) начало – когда СЛУ-
ЧАЙ, УКАЗЫВАЮЩИЙ 
заболеваниe, выявлен и 
зарегистрoван в момент 
начала заразительного 
периода; 
2) время окончания су-
ществования эпидемиче-
ского очага определяется 
рядом обстоятельств – 
сроками и датами госпи-
тализации ИСТОЧНИКА 
ИНФЕКЦИИ, 

 
Nidus, 

Epidemic, 
Duration of 

 
In the Russian literature, the 
duration of an epidemic focus 
is determined by a number of 
factors and circumstances: 
1) Onset – When the INDEX 
CASE is detected and re-
ported at the beginning of the 
infectious period; 
2) The endpoint of the epi-
demic focus is determined by 
a number of circumstances: 
Dates and length of stay of 
hospitalization of the 
SOURCE OF INFECTION, 
terminal disinfection, the ex-
istence of SECONDARY 
CASES, and the maximum 
incubation period [3]. 
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проведением заключи-
тельной дезинфекции, 
наличием ВТОРИЧНЫХ 
СЛУЧАЕВ, сроками мак-
симального инкубацион-
ного периода [3]. 

 
Противоэпиде-
мические меры 

 

 
Термин, используемый в 
русской, но не в англий-
ской литературе: 
Меры, принимаемые для 
предотвращения распро-
страния инфекционного 
заболевания до уровня 
эпидемии.  
Примечание: в англий-
ском языке лучший экви-
валентный термин – 
«Меры контроля» 
(Control Measures). 

 
Anti-Epidemic 

Measures 

  
This term is commonly used 
in the Russian literature, but 
not in the English literature: 
Measures taken aimed to 
prevent an infectious disease 
from spreading to epidemic 
levels. 
Note: In English, the best 
equivalent term is «Control 
Measures». The distinction 
between preventive and anti-
epidemic measures is evident 
in English in such usages as 
«Centers for Disease Control 
and Prevention».  

 
Процесс  

эпизоотиче-
ский 

 

 
Процесс распростране-
ния инфекционной бо-
лезни среди животных, 
заключающийся в фор-
мировании цепи эпизоо-
тических очагов, после-
довательно возникающих 
один из другого [4]. 

 
Epizootic  
Process 

 
The process of the spread of 
infectious disease in animals 
which leads to the develop-
ment of a chain of epizootic 
foci which successively 
emerge from one another [4]. 

 
Проявления 
эпидемиче-

ского процесса 

 
Эпидемический процесс 
как процесс взаимодей-
ствия неоднородных по-
пуляций паразита и хозя-
ина возникает при опре-
деленных, необходимых 
и достаточных для забо-
леваемости социальных 
и природных условиях. 
Количественная основа 
эпидемического процес-
са: интенсивность. Каче-
ственная – динамика, 

 
Manifestations  

of the Epi-
demic Process 

 
The epidemic process, as the 
interaction between heteroge-
neous populations of para-
sites and hosts, manifests it-
self under specific necessary 
and sufficient social and natu-
ral conditions of disease oc-
currence. The quantitative 
basis of the epidemic process 
is its intensity, while the quali-
tative aspects include its dy-
namics, structure, and spatial 
characteristics [8]. 
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структура, пространствен-
ная характеристика [8]. 

 
Путь передачи 

возбудителя 
инфекции 

 

 
В русскоязычной литера-
туре:  
конкретные элементы 
внешней среды или их 
сочетание, обеспечиваю-
щие перенос возбуди-
теля из одного организма 
в другой в конкретных 
условиях эпидемической 
обстановки [8]. 
В англоязычной литера-
туре «путь передачи» ча-
сто используется в таком 
же смысле, что и МЕХА-
НИЗМ ПЕРЕДАЧИ в рус-
скоязычной литературе. 
Например, часто можно 
увидеть ссылки о фе-
кально-оральных и ре-
спираторных путях пере-
дачи. 

 
Route  

of Transmis-
sion (of an In-

fectious 
Agent) 

 
In the Russian literature:  
Concrete elements of the en-
vironment or a combination of 
which that allow the transmis-
sion of an agent from one or-
ganism to another under spe-
cific conditions of an EPIDE-
MIOLOGIC SITUATION [8]. 
In English literature, route of 
transmission is often used in 
the same sense that MECHA-
NISM OF TRANSMISSION is 
used in Russian. For exam-
ple, it is common to encoun-
ter references to the fecal-
oral and respiratory routes of 
transmission. 

 
Путь передачи 

горизонталь-
ный 

 
Инфекция, передавае-
мая от любого сегмента 
популяции другому через 
фекально-оральный, 
аэрозольный, контакт-
ный, и трансмиссивные 
механизмы.  
Сравните: ПУТЬ ПЕРЕ-
ДАЧИ ВЕРТИКАЛЬНЫЙ.  

 
Horizontal 

Transmission 

 
Infection transmitted from any 
segment of a population to 
another via fecal-oral, aero-
sol, contact, or vector mecha-
nisms.  
Compare: VERTICAL 
TRANSMISSION. 
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Р 
 

 
Рандомизация 

 
 

 
Распределение лиц к ин-
тервенционным или кон-
трольным группам в кли-
нических испытаниях. 
Рандомизация делает 
испытание РАНДОМИ-
ЗИРОВАННЫМ КОН-
ТРОЛИРУЕМЫМ ИСПЫ-
ТАНИЕМ. Она способ-
ствует тому, что разли-
чие между интервенци-
онными и контрольными 
группами является слу-
чайным. В рамках слу-
чайного изменения 
(например, если число 
предметов является 
большим), оно приводит 
к группам, подобным в 
начале исследования, и 
делает это и для извест-
ных и для неизвестных 
переменных (то есть, 
включая взвешенные и 
невзвешенные детерми-
нанты результатов). Ни 
одна другая методологи-
ческая процедура не мо-
жет этого достигнуть. 
Рандомизация позволяет 
статистическим процеду-
рам объяснить неопре-
делённость по поводу 
невзвешенных различий 
при помощи стандартной 
ошибки, величины – p, и 
доверительных интерва-
лов. Она также гаранти-
рует то, что личное суж-
дение и точки зрения 

 
Randomiza-

tion, Random  
Allocation 

 
Allocation of individuals to in-
tervention or control groups in 
a clinical trial by chance. It 
makes the trial a RANDOM-
IZED CONTROLLED TRIAL. 
It makes differences between 
the intervention and control 
groups random. Within the 
limits of chance variation 
(e.g., if the number of sub-
jects is large), it yields groups 
similar at the start of an in-
vestigation and does so for 
both known and unknown 
variables (i.e., including 
measured and unmeasured 
determinants of the out-
comes). No other methodo-
logical procedure can accom-
plish this. Randomization en-
ables statistical procedures to 
account for uncertainty about 
unmeasured differences via 
STANDARD ERRORS, p – 
VALUES, and CONFIDENCE 
INTERVALS. It also ensures 
that personal judgment and 
views of the investigator do 
not influence allocation. Ran-
dom allocation should not be 
confused with haphazard as-
signment; random allocation 
follows a predetermined plan 
that is usually devised with 
the aid of a computer pro-
gram [2]. 
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исследователя не вли-
яют на распределение 
в группы. Случайное рас-
пределение (рандомиза-
цию) нельзя путать с 
бессистемным распреде-
лением; Случайное рас-
пределение следует за 
предопределённым пла-
ном, который обычно 
разрабатывается при по-
мощи компьютерной про-
граммы [2]. 

 
Рандомизиро-

ванное  
контролируе-

мое испытание  
(РКИ) 

 

 
Эксперимент, в котором 
субъекты рандомизиру-
ются в группы, обычно 
называемые группами 
(исследуемого) вмеша-
тельства и контроля, для 
того чтобы им проводи-
лись либо не проводи-
лись экспериментальные 
профилактические или 
терапевтические вмеша-
тельства. Результаты 
оценивают путем срав-
нения частоты возникно-
вения заболевания, 
смерти, выздоровления 
или другого соответству-
ющего исхода в исследу-
емой и контрольной груп-
пах. РКИ обычно расце-
ниваются как наиболее 
научно строгий метод 
проверки гипотезы, име-
ющийся в эпидемиоло-
гии. Сохранение в тайне 
результатов рандомиза-
ции сочетается с замас-
кированным предостав-
лением контролям пла-
цебо, неотличимого от 
исследуемого 

 
Randomized 

Controlled 
Trial 

 
An epidemiologic experiment 
in which subjects in a popula-
tion are randomly allocated 
into groups, usually called 
study and control groups, to 
receive or not to receive an 
experimental preventive or 
therapeutic procedure, ma-
neuver, or intervention. The 
results are assessed by rigor-
ous comparison of rates of 
disease, death, recovery, or 
other appropriate outcome in 
the study and control groups. 
Randomized controlled trials 
are generally regarded as the 
most scientifically rigorous 
method of hypothesis testing 
available in epidemiology. 
The secrecy of randomization 
results is combined with the 
disguised provision of pla-
cebo controls indistinguisha-
ble from the study interven-
tion, thereby blinding study 
subjects and staff (double-
blind trial). Nonetheless, they 
may suffer serious lack of 
generalizability, due, for ex-
ample, to the nonrepresenta-
tivness of patients who are 
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вмешательства, чем до-
стигается ослепление 
субъектов исследования 
и персонала (испытание 
двойное слепое). Тем не 
менее, им может недо-
ставать генерализуемо-
сти, например, в связи с 
нерепрезентативностью 
пациентов, которых 
можно привлечь к эспе-
рименту с этической или 
практической точки зре-
ния, выбрать, или тех, 
кто согласен принять 
участие. Некоторые ав-
торы называют этот ме-
тод «рандомизирован-
ным контрольным иссле-
дованием» [2]. 
Сравните: ИСПЫТАНИЕ 
РЕГИОНАЛЬНОЕ. 

ethnically and practically eligi-
ble, choose, or consent to 
participate. A few authors re-
fer to this method as «ran-
domized control trial» [2].  
Compare: COMMUNITY 
TRIAL. 

 
Ранжировать 

 
 
 

 
Распределить в опреде-
ленном порядке (возрас-
тания или уменьшения) 
или последовательно-
сти, например, по сте-
пени тяжести, в число-
вом порядке (рост детей 
в классе) [2]. 
Необходимо отметить, 
что в английском слово 
«ранжировать» (rank) яв-
ляется одновременно 
глаголом и существи-
тельным, т.е. может 
быть четыре уровня 
наблюдений [35]. 

 
Rank 

 
To arrange in a meaningful 
order or sequence, either in-
creasing or decreasing; e.g., 
numerical order (such as stu-
dent height) or degree of se-
verity [2]. 
Note: Rank is both a verb and 
noun in English, i.e., an obser-
vation’s rank might be four 
[35]. 

 
Регрессионная 

модель 
 

 
Описание математиче-
ской связи между иссле-
дуемой переменной, ЗА-
ВИСИМОЙ ПЕРЕМЕН-
НОЙ и одной или более 

 
Regression 

Model 

 
A depiction of a mathematical 
relationship between a varia-
ble of interest, the DEPEND-
ENT VARIABLE and one or 
more variables that are 
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прогнозирующими её пе-
ременными – НЕЗАВИ-
СИМОЙ ПЕРЕМЕННОЙ 
[48].  

predictive of it, the INDE-
PENDENT VARIABLE [48]. 

 
Регрессионный 

анализ 
 
 

 
Статистический метод 
для одновременной оцен-
ки эффектов одной или 
более переменных на ис-
ход. Пример: логистиче-
ский регресионный ана-
лиз [48]. 

 
Regression 

Analysis 

 
Statistical method to simulta-
neously estimate effects of 
one or more variables on an 
outcome. Example: logistic 
regression [48]. 

 
Регулирующая 
роль социаль-
ных и природ-
ных факторов  

в фазовых пре-
образованиях 

эпидемиче-
ского процесса 

 
Фазность развития ЭПИ-
ДЕМИЧЕСКОГО ПРО-
ЦЕССА – результат эво-
люционно приобретен-
ных внутренних пере-
строек популяций пара-
зита и хозяина в меняю-
щихся социальных и 
природных условиях их 
взаимодействия [3]. 

 
Regulatory 

Role of Social 
and Environ-

mental Factors 
during the 

Phases of the 
Epidemic 
Process 

 
The developmental phases of 
the EPIDEMIC PROCESS 
are a result of the evolution-
arily acquired internal restruc-
turings of agent and host 
populations due to the inter-
action of their changing social 
and environmental conditions 
[3].  

 
Резервация  

паразита 
 
 

 
Обеспечение сохранения 
паразитарной системы в 
условиях, когда активная 
циркуляция возбудителя 
по каким-то причинам за-
труднена или временно 
исключена [12]. 

 
Conservation  
of a Parasite 

 
The reliable perpetuation of a 
parasitic system under condi-
tions in which the active cir-
culation of agent is for some 
reason impeded or temporar-
ily halted [12]. 

 
Резервуар  

(возбудителя) 
инфекции 

 

 
Естественная среда оби-
тания возбудителя, обес-
печивающая самопод-
держание его популяции. 
Резервуаром могут быть 
люди, животные и внеш-
няя среда. Совокупность 
условий, составляющих 
естественную среду оби-
тания возбудителя и 
обеспечивающих поддер-
жание его популяций. Ре-
зервуаром возбудителей 

 
Reservoir  

of Infection 

 
The natural habitat of an in-
fectious agent that provides 
conditions needed for self 
sustainment; can be in hu-
mans, animals, the environ-
ment, or a combination. 
(Working group consensus 
definition) A combination of 
conditions that form a natural 
habitat of an agent and which 
supports its population. Peo-
ple are a reservoir for AN-
THROPONOSES, animals 
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АНТРОПОНОЗОВ явля-
ется организм людей, ЗО-
ОНОЗОВ – организмы жи-
вотных, САПРОНОЗОВ – 
внешняя среда. При неко-
торых антропонозах (ма-
лярия) и зоонозах функ-
цию резервуара выпол-
няют членистоногие [3].  
Сравните: ИСТОЧНИК 
ИНФЕКЦИИ. 

are a reservoir for ZOONO-
SES, and the environment is 
the reservoir for SAPRONO-
SES. For some anthropozo-
onoses (malaria) and zoono-
ses, arthropods serve as a 
reservoir [3].  
Compare: SOURCE OF IN-
FECTION. 

 
Резистентность 

 
 

 
Генетически обусловлен-
ное свойство, характери-
зующее степень воспри-
имчивости отдельного ор-
ганизма, не имевшего ра-
нее встречи с возбудите-
лем. Пример - серповид-
ноклеточная анемия, ге-
нетическое состояние, ко-
торое обеспечивает за-
щиту против малярии [34].  
Примечание: этот термин 
из русскоязычной эпиде-
миологической литера-
туры. «Резистентность» 
используется более ши-
роко в английском языке и 
обычно не означает гене-
тический механизм [4]. 

 
Resistance 

 
A genetic trait that modifies 
susceptibility in organisms 
which have not had prior con-
tact with a disease agent. An 
example is sickle-cell anemia, 
a genetic condition that pro-
vides protection against ma-
laria [34]. Note: This term is 
from the Russian epidemio-
logic literature. Resistance is 
used more broadly in English 
and does not usually connote 
a genetic mechanism [4]. 
 

 
Ретроспектив-

ное исследова-
ние, анализ 

эпидемиологи-
ческий ретро-

спективный 
 
 

 
Исследование, которое 
применяется для про-
верки этиологических ги-
потез, в котором предпо-
ложения о воздействии 
предполагаемого при-
чинного фактора(-ов) по-
лучают из данных, отра-
жающих свойства участ-
ников группы исследова-
ния, или из событий или 
их опыта в прошлом [2].  

 
Retrospective 

Study 

  
A research design used to 
test etiological hypotheses in 
which inferences about expo-
sure to the putative causal 
factor(s) are derived from 
data relating to characteris-
tics of the person(s) under 
study or to events or experi-
ences in their past [2].  
Compare: CASE-CONTROL 
STUDY.  
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Сравните: ИССЛЕДО-
ВАНИЕ «СЛУЧАЙ-КОН-
ТРОЛЬ». 

 
Референс  

(референтная) 
лаборатория 

 
 

 
Лаборатория, предназна-
ченная для проведения 
референтно-экспертных 
исследований различных 
объектов на наличие па-
тогенных биологических 
агентов (ПБА), иденти-
фикации выделенных 
культур; содействию эпи-
демиологическим, бакте-
риологическим исследо-
ваниям. Референс-лабо-
ратория совершенствует 
методы диагностики 
ПБА, а также осуществ-
ляет консультативно-ме-
тодическую работу и 
подготовку кадров по со-
временным методам ди-
агностики ПБА [6].  

 
Reference  

Laboratory 

 
A laboratory which performs 
reference and specialized 
testing for the presence of 
pathogens on different speci-
mens, identification of cul-
tured isolates, and support 
epidemiological and bacterio-
logical investigations. A refer-
ence laboratory also en-
hances diagnostic methods, 
provides advisory and meth-
odological support, and trains 
staff on modern diagnostic 
methods [6].  

 
Риск 

 

 
В англo- и русскоязыч-
ной эпидемиологической 
литературе дается раз-
личное определение 
данному термину. 
В англоязычной литера-
туре:  
Риск - вероятность того, 
что событие произойдет, 
например, что человек 
заболеет или умрет в 
указанный период вре-
мени или к определен-
ному возрасту. В обы-
денном использовании 
термин включает в себя 
различные меры вероят-
ности обычно неблаго-
приятного исхода [2]. См. 
также: ВЕРОЯТНОСТЬ. 

 
Risk 

 
The English and Russian epi-
demiologic literatures define 
risk differently: 
 
In the English literature:  
The probability that an event 
will occur, e.g., that an indi-
vidual will become ill or die 
within a stated period of time 
or by a certain age. Also, a 
nontechnical term encom-
passing a variety of 
measures of the probability of 
a (generally) unfavorable out-
come [2].  
See also: PROBABILITY  
In the Russian literature: 
 Risk is the possibility (proba-
bility) of the onset of an ad-
verse event. At the same 
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В русскоязычной литера-
туре:  
Риск – это возможность 
(вероятность) наступле-
ния какого-либо неблаго-
приятного события. В то 
же время, риск – это не-
определенность послед-
ствий, разрешение кото-
рой окажет влияние на 
результаты принимае-
мых решений [18]. 

time, risk is the uncertainty 
of consequences, the resolu-
tion of which will influence 
the outcome of taken deci-
sions [18]. 

 
Риск  

избыточный 
 

 
См. РАЗНОСТЬ РИС-
КОВ. 

 
Excess Risk 

 
See RISK DIFFERENCE. 

 
Отношение 

рисков  
 

 
См. ОТНОСИТЕЛЬНЫЙ 
РИСК. 

 
Risk Ratio 

 
See RELATIVE RISK. 
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С 
 

 
Самопере-

стройка попу-
ляции паразита  

и хозяина 
 

 
Наблюдаемая в процес-
се взаимодействия (в 
эпидемическом про-
цессе) взаимообуслов-
ленная изменчивость по-
пуляций паразита и хозя-
ина носит не случайный, 
а закономерный фазо-
вый характер. Выделяют 
четыре фазы: 1) резер-
вации, 2) эпидемиче-
ского преобразования, 
3) эпидемического рас-
пространения, 4) резер-
вационного преобразо-
вания [3]. 

 
Self-Adjust-

ment of Para-
site and Host 
Populations 

 
During the process of interac-
tion (in the epidemic pro-
cess), interdependent, ob-
servable changes in the para-
site and host populations are 
of a non-accidental, naturally 
progressing character. They 
undergo four phases: 
1) Conservation; 2) Epidemic 
transformation; 3) Epidemic 
spread; 4) Self-limitation [3]. 

 
Саморегуляция 

паразитарной 
системы 

 

 
Биологическая регуля-
ция, осуществляемая за 
счет сил, действующих 
внутри системы, т.е. за 
счет взаимодействия по-
пуляций паразита и его 
хозяина (включая пере-
носчика при трансмис-
сивных инфекциях) [16]. 

 
Self-Regulation 

of a Parasitic 
System 

 
Biological adjustments that 
occur due to internal systemic 
forces, i.e., from interaction 
between host and parasite 
populations (including vectors 
in the case of vector-borne 
diseases) [16]. 

 
Саморегуляция 

паразитарных 
систем 

 

 
Взаимообусловленные 
запрограммированные 
адаптационные измене-
ния популяций паразита 
и специфического хозя-
ина в процессе взаимо-
действия, регулируемого 
социальными и природ-
ными условиями, в пре-
делах которых шло эво-
люционное развитие па-
разитарных систем [8]. 
 

 
Self-Regulation 

of Parasitic  
Systems 

 
Interdependent programmed 
adaptational changes of the 
parasite and specific host 
populations during the pro-
cess of interaction, regulated 
by the social and natural con-
ditions within which the evolu-
tionary development of the 
parasitic systems have been 
taking place [8]. 
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Санитарная 
охрана  

территории 
 

 
Комплекс мероприятий, 
направленных на преду-
преждение заноса на тер-
риторию и распростране-
ния на ней инфекцион-
ных заболеваний, пред-
ставляющих опасность 
для населения, а также 
на предотвращение вво-
за и реализации на тер-
ритории товаров, химиче-
ских, биологических и ра-
диоактивных веществ, от-
ходов и иных грузов, 
представляющих опас-
ность для человека [66].  
Примечание: в англий-
ском языке, это понятие 
называют контролем за-
везённых заболеваний. 

 
Sanitary  

Territorial  
Security 

 
A set of measures aimed at 
preventing the introduction 
and spread of infectious dis-
eases which represent a pub-
lic health threat. These 
measures also include pre-
venting the importation of 
goods, chemical, biological, 
radioactive materials, waste 
and other cargoes which rep-
resent a public health threat 
[66]. 
 Note: In English, this concept 
is called the control of im-
ported diseases.  
 

 
Санитарно- 

эпидемиологи- 
ческая безо-

пасность 
 

 
Совокупность объектов, 
явлений и факторов 
среды обитания чело-
века (биологических, хи-
мических, физических), 
при которых отсутствует 
недопустимый риск при-
чинения вреда жизни и 
здоровью настоящего 
и/или последующих по-
колений людей [55]. 

 
Sanitary 

Epidemiologi-
cal Safety 

 
A combination of places, 
events and factors in the hu-
man environment (biological, 
chemical, physical) which en-
sure the prevention of unac-
ceptable risk to life and health 
of current and future genera-
tions [55]. 

 
Санитарно- 
эпидемио- 

логические  
расследования 

 

 
Деятельность органов и 
учреждений государ-
ственной санитарно-эпи-
демиологической служ-
бы, организаций, аккре-
дитованных в установ-
ленном порядке, экспер-
тов по установлению 
причин и условий возник-
новения и распростране-

 
Sanitary 

Epidemiologi-
cal Investiga-

tions 

 
Actions taken by organiza-
tions of the state (govern-
mental) sanitary-epidemiolog-
ical service, accredited or-
ganizations, and experts in 
the area of finding causes 
and conditions of the occur-
rence and spread of infec-
tious diseases and mass non-
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ния инфекционных забо-
леваний, и массовых не-
инфекционных заболева-
ний (отравлений) [55].  
Примечание: «санитарно-
эпидемиологический» не 
является распространён-
ным понятием в англий-
ском языке; этот термин 
был бы, вероятно, пере-
веден как «исследования 
вспышки» или «исследо-
вания случая». 

infectious diseases (poison-
ing) [55].  
Note: «Sanitary-epidemiologi-
cal» is not a common word 
usage in English; this term 
would probably be translated 
as «outbreak investigations» 
or «case investigations». 

 
Санитарно-эпи-

демиологиче-
ский надзор 

 

 
Употребляется в русско-
язычной литературе как 
деятельность по преду-
преждению, обнаруже-
нию, пресечению нару-
шений законодательства 
в области обеспечения 
санитарно-эпидемиоло-
гического благополучия 
населения в целях охра-
ны здоровья населения 
и среды обитания [3].  
Сравните: ЭПИДЕМИО-
ЛОГИЧЕСКИЙ НАДЗОР. 

 
Sanitary 

Epidemiologi-
cal Surveil-

lance 

 
In the Russian usage, activi-
ties directed at the preven-
tion, detection and control of 
violations of the law in the 
area of public sanitary-epide-
miological well-being with the 
goal of public and environ-
mental protection [3]. Com-
pare: SURVEILLANCE. 

 
Санитарно- 
эпидемио- 

логическое  
благополучие 

населения 
 

 
Совокупность объектов, 
явлений и факторов сре-
ды обитания человека 
(биологических, химиче-
ских, физических), при 
которых отсутствует не-
допустимый риск причи-
нения вреда жизни и здо-
ровью настоящего и/или 
последующих поколений 
людей [4]. 

 
Sanitary 

Epidemiologi-
cal Public 

Safety 

 
The state of public and envi-
ronmental health which en-
sures the absence of harmful 
environmental factors and 
presence of favorable living 
conditions [4].  
 

 
Санитарно-эпи-
демическая об-

становка 
 

 
Состояние здоровья 
населения и среды оби-
тания на определенной 

 
Sanitary 

Epidemic 
Condition 

(Situation) 

 
The state of public and envi-
ronmental health in a given 
territory at a given time [30].  
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территории в конкретно 
указанное время [30]. 
Примечание: санитарно-
эпидемическая обста-
новка и связанные с ней 
выражения редко упо-
требляемы в английском 
языке. Эта концепция по-
нятна, но используется в 
другом способe описа-
ния эпидемиологиче-
ского явления. Обстоя-
тельства, которые рус-
скоязычный специалист 
мог бы назвать «эпиде-
миологической ситуа-
цией», англоязычный 
специалист мог бы оха-
рактеризовать с точки 
зрения тенденций бо-
лезни, таких как увеличе-
ние или уменьшение ин-
цидентности. 

Note: This and related 
phrases are rare in English. 
This concept is comprehensi-
ble but comes from a different 
way of describing epidemio-
logical phenomena. In cir-
cumstances in which a Rus-
sian speaker might refer to 
the «epidemiological situa-
tion», an English speaker 
might phrase similar ideas in 
terms of disease trends, such 
as increasing or decreasing 
incidence. 

 
Сапронозы 

 
 

 
Инфекционные болезни, 
резервуаром возбудите-
лей которых является 
внешняя среда [8].  
Примечание: в англо-
язычной литературе это 
слово не используется 
широко. 

 
Sapronosis  

(pl. Saprono-
ses) 

 
Infectious diseases for which 
the environment serves as a 
reservoir [8].  
Note: This word is not widely 
used in English. 

 
Сезонная  

заболевае-
мость 

 

 
Регулярные колебания 
уровня инфекционной 
заболеваемости в годо-
вой динамике. Периоды 
сезонной (высокие пока-
затели) и межсезонной 
(низкие показатели) за-
болеваемости имеют 
особенности при отдель-
ных нозологических фор-
мах инфекционных бо-
лезней [17]. 

 
Seasonal  
Morbidity 

 
Regular fluctuations in the 
level of infectious diseases 
throughout the year are ob-
served. Periods of seasonal 
(high rates) and inter-sea-
sonal (low rates) incidence 
have specific characteristics 
for certain nosological forms 
of infectious diseases [17]. 
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Сезонность 
 

В русской литературе:  
закономерно повторяю-
щийся в определенные 
месяцы (сезоны) года 
подъем заболеваемости, 
обусловленный дей-
ствием сезонных факто-
ров [17]. 
В английской литера-
туре: закономерность в 
вероятности исхода здо-
ровья (заболеваемости, 
смертности и т.д.) в за-
висимости от времени 
года. 

Seasonality In the Russian literature:  
Naturally repeating peak in 
morbidity during certain 
months (seasons) which are 
caused by seasonal fac-
tors [17]. 
In the English literature: 
A consistent pattern in the 
likelihood of a health outcome 
(morbidity, mortality, etc.) ac-
cording to the time of year. 

 
Сезонные 
колебания 

(Тренд) 
 
 
 

 
1. Регулярный подъем 
заболеваемости в опре-
деленное время года 
(лето, зима, и т.д.) [3]. 
2. Изменения в возникно-
вении заболевания, ко-
торые регулярно соотно-
сятся с сезоном года [2]. 
Син.: СЕЗОННОСТЬ. 
Примечание: в русско-
язычной эпидемиологи-
ческой литературе «се-
зонность» используется, 
чтобы описать только 
увеличение возникнове-
ния болезни, а не сезон-
ную модель поведения. 
 

 
Seasonal  
Variation 

(Trend) 

 
1. The consistent rise in dis-
ease incidence at a certain 
time of the year (summer, 
winter, etc.) [3].  
2. Change in disease occur-
rence that conforms to a reg-
ular seasonal pattern [2]. 
Syn: SEASONALITY. 
Note: In the Russian epidemi-
ologic literature, «seasonal-
ity» is used to describe only 
an increase in disease occur-
rence, not the seasonal pat-
tern. 

Сероконверсия 
 

Диагностически значи-
мое нарастание титра 
антител в исследуемой 
сыворотке крови относи-
тельно первоначального 
(острого) уровня в че-
тыре и более раз [67]. 
 
 
 

Seroconver-
sion 

 

Diagnostically significant rise 
(four times or more) of anti-
body titers in analyzed blood 
serum when compared to the 
initial (acute) level [67].  
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Серологичес-
кие данные  

о коллектив-
ном иммуни-

тете (серологи-
ческая защи-

щенность 
популяции) 

Значение, которое пока-
зывает долю населения, 
демонстрирующую (на-
пример, в образцах кро-
вяной сыворотки) защит-
ный уровень антител, 
нейтрализующих пато-
генные свойства агента 
в организме и предот-
вращающих возникнове-
ние клинических прояв-
лений заболевания. При-
мечание: Это понятие 
ясно англоязычным эпи-
демиологам, но устояв-
шегося термина, эквива-
лентного «Иммунности 
населения», не суще-
ствует [56, 68]. 

Serologic  
Evidence  

of Population 
Immunity 

 

The term «population immun-
ity» does not have a precise 
equivalent in English, alt-
hough it is familiar to English-
speaking epidemiologists. It 
refers to the proportion of the 
population that demonstrates 
a protective level of antibod-
ies, for example, in blood se-
rum samples. These antibod-
ies neutralize the pathogenic 
properties of the agent in the 
body and prevent the devel-
opment of clinical manifesta-
tions of the disease [56, 68]. 

 
Синдромный 

надзор 
 
 

 
Мониторинг и идентифи-
кация СИНДРОМОВ до 
диагностики заболевания 
или его лабораторного 
подтверждения; автома-
тизированный анализ ре-
гулярно собираемых дан-
ных по состоянию здоро-
вья, которые доступны до 
установления определен-
ной диагностики. В числе 
примеров «кашель», от-
меченный в электронных 
медицинских записях от-
деления неотложной по-
мощи как основная жа-
лоба, или же отмеченная 
в базе данных «пневмо-
ния, не определенная 
иным образом». Для син-
дромного надзора приме-
няется информация в 
электронном формате, 
однако возможен также 
бумажный формат [44].  

 
Syndromic  

Surveillance 

 
The monitoring and identifica-
tion of SYNDROMES prior to 
disease diagnosis or labora-
tory confirmation; the auto-
mated analysis of routinely 
collected health-related data 
that are available before spe-
cific diagnoses are made. Ex-
amples include «cough» en-
tered as the chief complaint 
in an emergency department 
electronic medical record, or 
«pneumonia, not otherwise 
specified» in a billing data-
base. Typically use electroni-
cally collected data, but can 
include paper-based data 
[44].  
Note: Used only in the Eng-
lish epidemiologic literature. 
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Примечание: использу-
ется только в англоязыч-
ной эпидемиологической 
литературе. 

 
Система  

экологическая 
(экосистема) 

 
 

 
Саморегулирующийся 
природный комплекс (си-
стема), образованный 
двумя подсистемами – 
популяцией живых орга-
низмов (биоценозом) и 
абиотической средой их 
обитания (рельеф, поч-
венный покров, микро-
климат, водный режим и 
др.) [17]. 

 
Ecosystem 

 
A self-regulating natural sys-
tem consisting of two subsys-
tems: a population of live or-
ganisms (BIOCENOSIS) and 
their abiotic habitat (land-
scape, soil, microclimate, wa-
ter, etc.) [17]. 
 

 
Случай 

 
Индивиидуум в популя-
ции или группе людей, 
у которого распознано 
определенное заболева-
ние или иное состояние, 
являющееся предметом 
исследования. Эпиде-
миологическое определе-
ние случая может не сов-
падать с клиническим 
определением [50]. 

 
Case 

 
An individual in a population 
or group of people whose 
recognition defines a lesion 
or other condition that is a 
manifestation of the following. 
Epidemiological detection of 
detection may not match clini-
cal definition [50]. 

 
Случай  

первичный 
 

 
Человек, который прино-
сит заболевание в изуча-
емую семью или группу. 
Это не обязательно пер-
вый диагностированный 
случай в семье или груп-
пе [2].  
См. также: случай указы-
вающий. 
В русскоязычной эпиде-
миологии это синоним 
слова ИСТОЧНИК ИН-
ФЕКЦИИ. 
 
 

 
Primary Case 

 
The individual who introduces 
the disease into the family or 
group under study. Not nec-
essarily the first diagnosed 
case in a family or group [2].  
See also: INDEX CASE. 
In the Russian literature, this 
is synonymous with SOURCE 
OF INFECTION. 
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Случайная  
выборка 

 

Это выборка, которая 
формируется таким об-
разом, чтобы каждый ин-
дивидуум изучаемой по-
пуляции имел одинако-
вый шанс быть отобран-
ным [65]. 
Задача состоит в том, 
чтобы отобрать ВЫБОР-
КИ с особенностями, ко-
торые являются репре-
зентативными для изуча-
емогo населения, чтобы 
максимизировать ПРА-
ВИЛЬНОСТЬ выводов, 
сделанных из ВЫ-
БОРКИ. 

Random 
Sample 

A SAMPLE drawn in such a 
way that each individual in 
the population under study 
has an equal likelihood of se-
lection [65]. The intent is to 
select a SAMPLE with fea-
tures that are representative 
of the population of interest, 
to maximize the ACCURACY 
of inferences drawn from the 
SAMPLE. 

 
Случайная 

ошибка 
 

 
Отсутствие точности из-
за вариации элементов 
выборки. Возникновение 
случайной ошибки 
уменьшается по мере 
увеличения размера вы-
борки.  
См. также: ОШИБКА. 

 
Random Error 

 
Lack of precision due to sam-
pling variation. The occur-
rence of random error is re-
duced by increasing sample 
size. Ed See also: ERROR. 

 
Специфич- 

ность 
 

 
Количественные показа-
тели того, насколько без-
ошибочен тест, метод, 
инструмент или опрос-
ник, классифицирующий 
человека как не имею-
щего конкретную особен-
ность, такую как заболе-
вание или подвергание.  

 
Specificity 

 
A quantitative measure of 
how well a test, method, tool, 
or questionnaire correctly 
classifies a person as not 
having a particular character-
istic, such as illness or expo-
sure.  
 

 
Спорадические 

случаи 
 

 
Единичные, разрознен-
ные случаи болезни, не 
имеющие очевидной 
эпидемической связи.  
Сравните: ЭНДЕМИЯ, 
ЭПИДЕМИЯ, ПАНДЕ-
МИЯ. 

 
Sporadic 

 
Scattered, isolated cases of 
disease.  
Compare: ENDEMIC, EPI-
DEMIC, PANDEMIC. 
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Среда обита-
ния (Окружаю-

щая среда) 
 

Совокупность условий, 
обеспечивающих жизне-
деятельность биологиче-
ского вида. Условия, в 
которых происходило 
эволюционное развитие 
биологического вида, яв-
ляются его естественной 
средой обитания (для 
паразитов – организм хо-
зяина) [3].  
Сравните: ОКРУЖАЮ-
ЩАЯ СРЕДА, БИОТОП. 

Habitat A set of conditions that satisfy 
the life requirements of a bio-
logical species. The condi-
tions under which a biological 
species has undergone evo-
lutionary development are its 
natural environment. In para-
sites, the host’s body is the 
habitat [3]. Compare: ENVI-
RONMENT, BIOTOPE. 

 
Стандартиза-

ция 
 

 
Набор приемов, исполь-
зуемых для максималь-
ного устранения эффек-
та различий в возрасте 
или других вмешиваю-
щихся переменных при 
сравнении двух и более 
популяций. Общеизвест-
ный метод использует 
взвешенное усреднение 
частот для отдельных 
возрастов, пола и других 
возможных вмешиваю-
щихся переменных в со-
ответствии с их распре-
делением в популяции 
сравнения [3]. 

 
Standardiza-

tion 

 
A set of techniques used to 
remove as much as possible 
the effects of differences in 
age or other CONFOUNDING 
variables when comparing 
two or more populations. The 
common method uses 
weighed averaging of rates 
specific for age, sex, or some 
other potential confounding 
variable(s) according to some 
specified distribution of these 
variables [3].  
 

 
Стратификация 

 

 
Процесс или результат 
разделения выборки на 
подгруппы (страты) в со-
ответствии с определен-
ными критериями, напри-
мер, на возрастные, со-
циально-экономические 
группы и т.п. Эффект 
вмешивающихся пере-
менных можно контроли-
ровать, проводя анализ 
результатов по стратам. 
Например, рак легких 

 
Stratification 

 
The process of or result of 
separating a sample into sev-
eral subsamples according to 
specified criteria, such as age 
groups, socioeconomic sta-
tus, etc. The effect of con-
founding variables may be 
controlled by stratifying the 
analysis of results. For exam-
ple, lung cancer is known to 
be associated with smoking. 
To examine the possible as-
sociation between urban 
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связан с курением. Для 
проверки возможной 
связи между загрязне-
нием городской атмо-
сферы и раком легких 
популяция может быть 
разделена на страты со-
ответственно статусу ку-
рения. Далее ассоциа-
ция между загрязнением 
воздуха и раком может 
быть оценена отдельно 
внутри страт курящих и 
некурящих. Стратифика-
ция используется не 
только для контроля над 
вмешивающимися фак-
торами, но также и для 
выявления модификато-
ров эффекта. В данном 
примере стратификация 
позволяет изучать влия-
ние курения на связь 
между загрязнением ат-
мосферы и раком лёгких 
[2]. 

atmospheric pollution and 
lung cancer, controlling for 
smoking, the population may 
be divided into strata accord-
ing to smoking status. The 
association between air pollu-
tion and cancer can then be 
appraised separately within 
each stratum. Stratification is 
used not only to control for 
confounding effects but also 
as a way of detecting modify-
ing effects. In this example, 
stratification makes it possi-
ble to examine the effect of 
smoking on the association 
between atmospheric pollu-
tion and lung cancer [2]. 
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Т 
 

 
Теория  

механизма  
передачи  

(способов  
заражения) 

 
 

 
Теория, согласно кото-
рой МЕХАНИЗМ ПЕРЕ-
ДАЧИ возбудителя нахо-
дится в строгом соотве-
ствии с основной локали-
зацией его в организме. 
Возбудитель при этом 
проходит три стадии пе-
ремещения: 1) стадия 
выделения паразита 
(возбудитель инфекции); 
2) стадия пребывания во 
внешней среде; 3) фаза 
внедрения [3]. 

 
Mechanism  

of Transmis-
sion Theory 

(Method  
of Infection) 

 
The theory which states the 
MECHANISM OF TRANS-
MISSION of an agent is 
closely linked to the site of in-
fection. Agents may undergo 
three stages of transmission: 
1) Release from a parasite 
(infectious agent); 2) Pres-
ence in the environment; 3) 
Introduction phase [3]. 
 

 
Трансмиссив-
ная инфекция 

 

 
Выделяют несколько 
классов трансмиссивных 
инфекций, каждый из ко-
торых имеет эпидемио-
логические характерис-
тики, определяемые по 
взаимодействию между 
возбудителем инфекции 
и человеческим организ-
мом-носителем с одной 
стороны и переносчиком 
инфекции с другой. По-
этому факторы окружа-
ющей среды, такие, как 
климатические и сезон-
ные изменения, оказы-
вают влияние на эпиде-
миологические особен-
ности посредством воз-
действия на перенос-
чика инфекции и его по-
ведение. 
Термины, которые ис-
пользуются для 

 
Vector-Borne 
Transmission 

 
Several classes of vector-
borne infections are recog-
nized, each with epidemiolog-
ical features determined by 
the interaction between the 
infectious agent and the hu-
man host on the one hand 
and the vector on the other. 
Therefore environmental fac-
tors, such as climatic and 
seasonal variations, influence 
the epidemiological pattern 
by virtue of their effects on 
the vector and its habits. 
The term used to describe 
specific features of vector-
borne infections are as fol-
lows: 
1. Biological Transmission: 
Transmission of the infectious 
agent to susceptible host by 
the bite of a blood-feeding 
(arthropod) vector, as in ma-
laria, or by other inoculation, 
as in Schistosoma infection. 
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описания трансмиссив-
ных инфекций. 
1. Биологическая пере-
дача (Biological transmis-
sion): передача инфекци-
онного агента восприим-
чивому хозяину через 
укус кровососущего пе-
реносчика инфекции 
(членистоногого), как в 
случае с малярией, или 
другим путем, как в слу-
чае с шистосоматозом. 
2. Внешний инкубацион-
ный период (Extrinsic 
incubation period): время, 
которое должно пройти 
после приобретения ин-
фекции членистоногим, 
необходимое для раз-
множения и развития па-
тогенного организма, с 
тем, чтобы он был пере-
дан переносчиком ин-
фекции позвоночному 
хозяину.  
3. Гибернация (Hiberna-
tion): возможный меха-
низм, посредством кото-
рого за¬раженный пере-
носчик переживает хо-
лодную зиму, впадая в 
спячку. 
4. Бессимптомная ин-
фекция (Inapparant infec-
tion): ответная реакция 
на инфекцию без разви-
тия явных признаков бо-
лезни. Если она сопро-
вождается виремией или 
бактериемией у боль-
шого процента инфици-
рованных животных или 
людей, такой биологиче-
ский вид подходит в 

2. Extrinsic Incubation Period: 
Time necessary after acquisi-
tion of infection by the (ar-
thropod) vector for the infec-
tious agent to multiply or de-
velop sufficiently so that it 
can be transmitted by the 
vector to a vertebrate host. 
3. Hibernation: A possible 
mechanism by which the in-
fected vector survives ad-
verse cold weather by be-
coming dormant. 
4. Asymptomatic Infection: 
Response to infection without 
developing overt signs of ill-
ness. If this is accompanied 
by viremia or bacteremia in a 
high proportion of infected 
animals or persons, the re-
ceptor species is well suited 
as an epidemiologically im-
portant host in the transmis-
sion cycle. 
5. Mechanical Transmission: 
Transport of the infectious 
agent between hosts by ar-
thropod vectors with contami-
nated mouthparts, antennae, 
or limbs. There is no multipli-
cation of the infectious agent 
in the vector. 
6. Overwintering: Persistence 
of the infectious microorgan-
ism in the vector for extended 
periods, such as the cooler 
winter months, during which 
the vector has no opportunity 
to be reinfected or to infect a 
vertebrate host. Overwinter-
ing is an important concept in 
the epidemiology of vector-
borne diseases, since the an-
nual recrudescence of viral 
activity after periods (winter, 
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качестве эпидемиологи-
чески значимого орга-
низма-носителя в цикле 
передачи инфекции. 
5. Механическая пере-
дача (Mechanical trans-
mission): перенос инфек-
ционного агента между 
хозяевами с помощью 
членистоногиx перенос-
чикoв на хоботках, уси-
ках или лапках. Размно-
жения инфекционного 
агента в переносчике ин-
фекции не происходит. 
6. Зимовка 
(Overwintering): сохране-
ние инфекционных мик-
роорганизмов в перенос-
чике инфекции в течение 
длительного периода, 
например, во время хо-
лодных зимних месяцев, 
когда у переносчика ин-
фекции нет возможности 
реинфицироваться или 
инфицировать позвоноч-
ного хозяина. Зимовка — 
важное понятие в эпиде-
миологии трансмиссив-
ных инфекций, т.к. еже-
годное возобновление 
вирусной активности по-
сле периодов, неблаго-
приятных для передачи 
инфекции (зимних, сухих 
сезонов), зависит от ме-
ханизма выживания ин-
фекционных микроорга-
низмов, характерных для 
данной местности, или 
от их появления за пре-
делами эндемичной тер-
ритории. До определен-
ной степени риск 

dry season) adverse to con-
tinual transmission depends 
on a mechanism for local sur-
vival of an infectious microor-
ganism or its reintroduction 
from outside the endemic 
area. To some extent, the risk 
of a summertime epidemic 
may be determined by the 
relative success of the micro-
organism survival in the local 
winter reservoir. Since over-
winter survival may in turn 
depend upon the level of ac-
tivity of the microorganism 
during the preceding summer 
and autumn, outbreaks 
sometimes occur for two or 
more successive years [2]. 
7. Transovarial Infection. 
(Syn: transovarial transmis-
sion): Transmission of the in-
fectious microorganisms from 
the affected female arthropod 
to her progeny [2]. 
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эпидемий летнего пери-
ода определяется отно-
сительным успехом вы-
живания микроорганиз-
мов в местном зимнем 
резервуаре. Поскольку 
зимовка может зависеть 
от уровня активности 
микроорганизмов в тече-
ние предыдущего лета и 
осени, вспышки иногда 
происходят во время 
двух и более последую-
щих лет [2]. 
7. Трансовариальная ин-
фекция (передача ин-
фекции, Transovarial 
infection): передача ин-
фекционных микроорга-
низмов от пораженной 
самки членистоногого 
насекомого ее потом-
ству [2]. 

 
Тропность  
(тропизм) 

микроорга- 
низмов 

 
 

 
Эволюционно вырабо-
танная способность воз-
будителей инфекцион-
ных болезней к жизнеде-
ятельности в строго 
определенных тканях хо-
зяина. Выделяют моно- 
и политропных возбуди-
телей [8]. 

 
Tropism  
of Micro- 

organisms 

 
The ability, developed 
through evolution, of infec-
tious agents to live only in 
particular tissues of a host. 
These are divided into mono- 
and polytropic agents [8]. 
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У 
 

 
Ущерб  

от болезни 
 
 

 
Результат воздействия 
болезни на население. 
Это подход к анализу 
проблем здоровья, вклю-
чая потерю жизнеспо-
собных лет. Ущерб от 
болезни может быть вы-
ражен как потеря жизне-
способных лет, потеря 
лет жизни, скорректиро-
ванных по нетрудоспо-
собности, или потеря лет 
жизни, скорректирован-
ных по качеству. Исполь-
зование показателей, ко-
торые объединяют об-
щественный ущерб как 
от смертности, так и от 
заболеваемости, позво-
ляет сравнить ущерб как 
от различных факторов 
риска, так и от болезней. 
Сложные методики, ис-
пользуемые при изуче-
нии глобального ущерба 
от болезни, позволяют 
проводить совместное 
измерение смертности и 
несмертельных исходов 
и предоставлять сравни-
мые и всеохватывающие 
показатели состояния 
здоровья населения по 
разным странам. Эти ме-
тодики также пригодны 
для изучения стоимости, 
действенности, эффек-
тивности и другого воз-
действия медицинской 
помощи, оказанной в 

 
Burden  

of Disease 

 
The impact of disease in a 
population. An approach to 
the analysis of health prob-
lems, including loss of 
healthy years of life. It may 
be expressed as lost Healthy 
Life Years (HeaLYs), Disabil-
ity-Adjusted Life-Years 
(DALYs), or Quality-Adjusted 
Life Years (QALYs). Use of 
indicators that integrate the 
societal burden due to both 
death and morbidity allows 
for the comparison of the bur-
den due to various risk fac-
tors or diseases. Sophisti-
cated methodologies used in 
global burden of disease 
studies enable the combined 
measurement of mortality and 
non-fatal health outcomes, 
and provide comparable and 
comprehensive measures of 
population health across 
countries. They are also rele-
vant to investigate the costs, 
efficacy, effectiveness, and 
other impacts of major health 
interventions applied in di-
verse settings. The World 
Health Organization offers 
practical guidance for the es-
timation of disease burden at 
national or local levels for se-
lected environmental and oc-
cupational risk factors. These 
methodologies are somewhat 
controversial, however; be-
cause few diseases can be 
completely eradicated with 
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различных ситуациях. 
Всемирная организация 
здравоохранения (ВОЗ) 
предлагает практическое 
руководство по оценке 
ущерба от болезни на 
национальном и местном 
уровнях для определен-
ных профессиональных 
или экологических фак-
торов риска. Эти мето-
дики несколько противо-
речивы, однако, в связи 
с тем, что только некото-
рые болезни могут быть 
полностью ликвидиро-
ваны с помощью наибо-
лее известных методов, 
ведется полемика отно-
сительно того, что ущерб 
от болезни дает ограни-
ченную основу для раз-
работки политики здра-
воохранения, и что пла-
нирование должно осно-
вываться на других фак-
торах, например, на воз-
можных результатах ме-
дицинских вмешательств 
и показателях [2]. 

most known interventions; it 
is therefore argued that dis-
ease burden provides a lim-
ited basis for policy, and that 
planning should be based on 
other considerations (e.g., the 
likely impact of interventions 
instead) and values [2]. 
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Ф 

Фагопрофи- 
лактика 

 

Специфическая профи-
лактика инфекционных 
болезней с использова-
нием препаратов бакте-
риофагов [3]. 

Phagoprophy-
laxis 

Specific prophylaxis of infec-
tious diseases which uses 
bacteriophages [3]. 

 
Фаза  

резервации 
эпидемичес-

кого процесса 
 
 

 
Фаза, при которой популя-
ция хозяина имеет высо-
кий иммунный статус, а 
популяция паразита-воз-
будителя состоит преиму-
щественно из маловиру-
лентных особей с недиф-
ференцированной анти-
генной структурой. Ситуа-
ция соответствует меж-
эпидемическому периоду. 
Новые заболевания не 
возникают или имеют спо-
радический характер [3]. 

 
Conservation 
Phase of the 

Epidemic  
Process 

 
The phase in which a host 
population has high levels of 
immunity and the parasite 
population consists of low-vir-
ulence strains of an undiffer-
entiated antigenic structure. 
This situation corresponds to 
the period between epidem-
ics. New cases do not occur 
or occur sporadically [3]. 

 
Фаза резерва-
ционного пре-

образования 
эпидемиче-

ского процесса 

 
Фаза, при которой состо-
яние паразитарной сис-
темы характеризуется 
существенным нараста-
нием иммунного статуса 
населения, что ведет к 
изменению характери-
стики популяции пара-
зита-возбудителя. Из 
циркуляции «выбива-
ются» полноценные, вы-
соковирулентные особи 
и в конце периода попу-
ляция паразита состоит, 
преимущественно, из ма-
ловирулентных, апато-
генных (компромиссные 
формы существования) 
штаммов. Заболевае-

 
Self-Limiting 
Phase of the 

Epidemic  
Process 

 
The phase during which a 
PARASITIC SYSTEM is char-
acterized by a state of con-
siderable increase in HERD 
IMMUNITY which results in a 
change in the characteristics 
of the parasite/agent popula-
tion. Highly virulent strains 
are excluded from circulation 
and at the end of the epi-
demic period; the parasite 
population consists primarily 
of low virulence, apathogenic 
strains (weakened form). The 
disease incidence in the pop-
ulation then decreases to a 
sporadic level [3]. 
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мость населения снижа-
ется до спорадического 
уровня [3]. 
 

Фаза  
эпидеми- 

ческого 
преобра- 
зования 

 

Фаза, при которой харак-
терно постепенное сниже-
ние уровня коллективного 
иммунитета за счет об-
мена генетическoгo мате-
риалa и постепенногo вос-
становления и ростa виру-
лентной части популяции 
паразита. Наблюдается 
постепенный рост заболе-
ваемости и тяжести (ма-
нифестности) новых слу-
чаев заболеваний. К кон-
цу периода в популяции 
возбудителя формируют-
ся «лидеры» - определен-
ные геноварианты (серо-, 
фаговарианты), обладаю-
щие высокой вирулентно-
стью (патогенностью) [3]. 
См. также: ИММУНИТЕТ 
КОЛЛЕКТИВНЫЙ. 

Epidemic 
Transformation 

Phase 

The phase characterized by a 
gradual decline of HERD IM-
MUNITY due to the exchange 
of genetic material, and grad-
ual recovery and growth of 
the virulent portion of the 
pathogen population. A grad-
ual increase in the number 
and severity of (apparent / 
symptomatic) new cases is 
observed. By the end of this 
phase the agent population 
produces «leaders»; particu-
lar gene variants (sero, 
phage variants) which pos-
sess high virulence (patho-
genicity) [3].  
 

 
Фаза  

эпидемиче-
ского распро-

странения 
 

 
Фаза, при которой харак-
терно развитие эпидеми-
ческой заболеваемости, 
иммунный статус населе-
ния снижен, популяция 
паразита-возбудителя со-
стоит преимущественно 
из полноценных, в анти-
генном смысле, виру-
лентных вариантов мик-
роорганизмов, среди ко-
торых преобладают до-
минирующие штаммы [3]. 
 

 
Epidemic  

Spread Phase 

 
The phase characterized by 
the increase in the number of 
cases which are associated 
with an epidemic, low HERD 
IMMUNITY, and a para-
site/agent population among 
which antigenically complete, 
virulent microorganisms pre-
dominate [3].  
 

Фазность 
функциониро-
вания парази-

тарных систем 
 

Последовательная смена 
фаз взаимодействия по-
пуляций паразита и хозя-
ина в пространстве и вре-
мени. Является важней-

Phases  
of Parasitic  

Systems 

Gradual shift of the phases of 
interaction of parasite and 
host populations in time and 
space. The most important 
factors of the cycle are 
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 шим фактором циклично-
сти, сезонности и нерегу-
лярных проявлений эпи-
демического процесса [8]. 
 

seasonality and the irregular 
appearance of the epidemic 
process [8]. 

Фазовая  
изменчивость 

 

Чередование преимуще-
ственно двух фенотипов 
(в наследуемой и ревер-
сируемой форме), приво-
дящее к изменению 
уровня экспрессии од-
ного или нескольких бел-
ков у отдельных клеток 
клона. В результате по-
сле деления большин-
ство дочерних клеток бу-
дет оставаться в фазе 
экспрессии родителей, 
а минорная часть – в из-
менчивой форме [30]. 

Phase  
Variability 

An alternation of usually two 
phenotypes (in the inherited 
and reversing form) leading 
to changes in the level of ex-
pression of one or more pro-
teins in some cells of a clone. 
As a result, after fission most 
daughter cells will remain in 
the phase of expression of 
the parents, and a minority 
will remain in the variable 
phase [30]. 

 
Фазы 

механизма  
передачи 

 

 
Процесс перемещения 
возбудителя из одного 
организма в другой. Вы-
деляют 3 фазы – фаза 
выведения возбудителя 
из организма, фаза пре-
бывания возбудителя во 
внешней среде и фаза 
внедрения в восприим-
чивый организм [17]. 

 
Phases of the 

Mechanism  
of Transmis-

sion 

 
Transfer process of an agent 
from one organism to an-
other. There are three 
phases: the phase when 
agent leaves an organism, 
the phase while it is present 
in the environment and the 
phase of introduction into a 
susceptible organism [17]. 

 
Фактор 

 

 
Любой случай, качество 
или другое определимое 
состояние, которое мо-
жет привести к измене-
ниям в здоровье или 
другим определенным 
исходам [2]. Син.: ДЕ-
ТЕРМИНАНТ. См. также: 
ПРИЧИННОСТЬ. 

 
Factor 

 
An event, characteristic, or 
other definable entity that 
brings about a change in a 
health condition or other de-
fined outcome. Syn: DETER-
MINANT [2]. See also CAU-
SALITY. 

 
Фактор риска 

 

 
В русской литературе 
этот термин может быть 

 
Risk Factor 

 
In the Russian literature, this 
term may refer to either: 
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определен любым из ни-
жеперечисленых: 
1. Особенность орга-
низма человека, врож-
денная или унаследо-
ванная, или его образа 
жизни, или окружающей 
среды, которая увеличи-
вает возможность воз-
никновения у него ка-
кого-либо заболевания, 
либо увеличивает веро-
ятность неблагоприят-
ного исхода этого забо-
левания [14]. 
2. Потенциально опасные 
для здоровья поведенче-
ские, биологические, ге-
нетические, экологичес-
кие, социальные, про-
фессиональные факторы 
окружающей среды, кото-
рые повышают вероят-
ность развития болезни, 
течения и отрицательных 
результатов [3]. 

 
В английской литерату-
ре, фактор риска - это 
атрибут или воздейст-
вие, связаное (хотя не-
обязательно причинно) 
с повышеним вероятно-
сти определенного ре-
зультата, такого как воз-
никновение болезни [2]. 

1. The characteristic of the 
human body, inborn or inher-
ited, or lifestyle or the envi-
ronment, which increases the 
probability of the occurrence 
of a disease, or increases the 
likelihood of the adverse out-
come of a disease [14].  
2. Potentially dangerous to 
health. Behavioral, biological, 
genetic, ecological, social, 
environmental and occupa-
tional factors which increase 
the possibility of disease de-
velopment, course and nega-
tive results [3]. 
 
In the English literature, a 
Risk Factor is an attribute or 
exposure that is associated 
with (though not necessarily 
causal of) an increased prob-
ability of a specified outcome, 
such as the occurrence of a 
disease [2].  

 
Фактор  

эпидемиологи-
ческого риска 

 

 
См. ФАКТОР РИСКА. 

 
Epidemiologic 

Risk Factor 

 
See RISK FACTOR. 
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Фактор  
эпидемиче-

ского процесса  
биологический 

 
 

Биологические свойства 
гетерогенных и изменчи-
вых популяций возбуди-
теля, переносчика и хо-
зяина, взаимодействую-
щих в составе парази-
тарной системы ЭПИДЕ-
МИЧЕСКОГО ПРОЦЕС-
СА [17]. 
Сравните: ЭПИДЕМИО-
ЛОГИЧЕСКАЯ ТРИАДА. 
 

Biological  
Factor of the 

Epidemic  
Process 

The biological properties of 
heterogeneous and variable 
populations comprised of 
agent, vector and host, which 
interact as part of a parasitic 
system of the EPIDEMIC 
PROCESS [17].  
Compare: EPIDEMIOLOGIC 
TRIAD. 
 

Фактор  
эпидемиче-

ского процесса  
природный 

 
 

Совокупность абиотиче-
ских и биотических эле-
ментов внешней среды, 
которые непосред-
ственно или опосредо-
ванно (через изменение 
социальных условий) 
оказывают активизирую-
щее или тормозящее 
воздействие на эпидеми-
ческий процесс, способ-
ствуя или препятствуя 
проявлению у возбудите-
лей инфекционных бо-
лезней эволюционно вы-
работанных механизмов 
саморегуляции [8]. 

Natural Factor  
of the Epi-

demic Process 

A combination of abiotic and 
biotic elements of the envi-
ronment, which directly or in-
directly (through changed so-
cial conditions) activate or 
curb the influence on the epi-
demic process either by pro-
moting or blocking the mech-
anism of self regulation de-
veloped through evolution in 
infectious agents [8].  
 

 
Факторы  
передачи  

возбудителя  
инфекции 

 

 
Абиотические и биотиче-
ские элементы внешней 
среды, способные осу-
ществлять перенос воз-
будителя из одного орга-
низма в другой. Могут 
быть первичными, про-
межуточными и конеч-
ными, специфическими и 
неспецифическими. К 
факторам передачи от-
носятся: воздух; вода; 
пища; почва; предметы 
быта, обстановки; члени-
стоногие [8]. 

 
Factors  

of Transmis-
sion of an In-

fectious Agent 

 
In the Russian literature, in-
animate and living elements 
of the environment that are 
capable of transmitting an 
agent from one organism to 
another. They are divided 
into primary (e.g., soil and di-
arrheal illnesses), intermedi-
ate (houseflies and shigello-
sis), and final (contaminated 
food or water and diarrheal 
illnesses), specific (Anophe-
les mosquitoes and malaria), 
and nonspecific (water and 
diarrheal illnesses). 
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Примечание: в русско-
язычной литературе 
имеется различие между 
МЕХАНИЗМОМ ПЕРЕ-
ДАЧИ, ПУТЕМ ПЕРЕ-
ДАЧИ и фактором пере-
дачи возбудителя инфек-
ции. Фактор передачи 
является компонентом 
механизма передачи. 
В английском языке 
«фактор» имеет конкрет-
ное значение, опреде-
ленное выше в словаре, 
a «фактор передачи» не 
является широко упо-
требляемым понятием. 
Сравните: 
СРЕДСТВО ПЕРЕДАЧИ 
ВОЗБУДИТЕЛЯ ИНФЕК-
ЦИИ. 

Transmission factors include 
air, water, food, soil, house-
hold items, local conditions, 
and arthropods [8]. 

Note: The Russian literature 
distinguishes between 
MECHANISM, ROUTE, and 
factor of transmission. Factor 
of transmission is a compo-
nent of mechanism of trans-
mission. Note that in English, 
FACTOR has the meaning 
defined separately above, 
and «factor of transmission» 
is not a widely used concept. 
Compare: VEHICLE OF 
TRANSMISSION OF AN IN-
FECTIOUS AGENT. 

 
Факторы  

эпидемиче-
ского процесса 

 
 

 
Причины и условия раз-
вития эпидемического 
процесса, его сущность: 
взаимодействие популя-
ций паразита и хозяина 
в определенных соци-
альных и природных 
условиях [8]. 

 
Factors  

of the Epi-
demic Process 

 
Causes and conditions nec-
essary for the development of 
the epidemic process. In es-
sence it is the interaction be-
tween the disease agent/par-
asite and host populations 
under given social and envi-
ronmental conditions [8]. 

 
Факторы  

эпидемиче-
ского процесса  

социальные 
 

 
Совокупность общест-
венных связей и взаимо-
отношений, которые ока-
зывают активизирующее 
или тормозящее воздей-
ствие на эпидемический 
процесс, способствуя 
или препятствуя прояв-
лению у возбудителей 
инфекционных болезней 
эволюционно вырабо-
танных механизмов са-
морегуляции [8]. 

 
Social Factors  

of the Epi-
demic Process 

 
The combination of social re-
lationships and ties which ac-
celerate or inhibit the epi-
demic process either by pro-
moting or blocking self-regu-
lating mechanisms, devel-
oped during evolution, of in-
fectious agents [8]. 
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Факультатив-
ный паразит 

См. ПАРАЗИТ ФАКУЛЬ-
ТАТИВНЫЙ. 

Facultative  
Parasite 

See PARASITE, FACULTA-
TIVE. 

 
«Феномен  

айсберга» в 
эпидемиологии 

 
 

 
Феномен, связанный с 
наличием незарегистри-
рованных случаев ин-
фекционных (паразитар-
ных) болезней (бессимп-
томные, стертые, ати-
пичные формы инфек-
ции). Зарегистрирован-
ные манифестные слу-
чаи составляют лишь не-
большую часть всех за-
болеваний и называются 
«вершиной айсберга», в 
то время как основная 
масса заболеваний оста-
ется неучтенной [16]. 

 
«Tip of the  

Iceberg»  
Phenomenon 
in Epidemiol-

ogy 

 
This phenomenon refers to 
instances of unreported 
cases of infectious (parasitic) 
diseases (asymptomatic, in-
distinct, or atypical forms of 
infection). The number of 
symptomatic reported cases 
that make up only a small 
portion of all cases is called 
the «tip of the iceberg», 
while the majority of cases 
remain unreported [16].  
 

 
Фомиты  

(Факторы  
передачи) 

 
 

 
Предметы, которые мо-
гут передавать инфек-
цию, поскольку были за-
ражены патогенным мик-
роорганизмом, от лат. 
множ. – fomites. При-
меры: носовой платок, 
стакан, ручка двери, 
одежда и игрушки. Этот 
термин употребляется в 
англоязычной литера-
туре. В русскоязычной 
литературе это понима-
ние является частью 
ФАКТОРОВ ПЕРЕДАЧИ 
ВОЗБУДИТЕЛЯ ИНФЕК-
ЦИИ [13, 2]. 

 
Fomites  

(singular, 
fomes) 

 
Articles that convey infection 
to others because they have 
been contaminated by patho-
genic organisms. Examples 
include handkerchiefs, drink-
ing glasses, door handles, 
clothing, and toys [2]. This 
term is used in the English lit-
erature; in Russian, the con-
cept is part of FACTORS OF 
TRANSMISSION OF AN IN-
FECTIOUS AGENT [13, 2]. 
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Х 
 

 
Характериза-

ция случая 
 
 

 
Состоит из ряда стадий, 
обеспечивающих рассле-
дование случая и отсле-
живание. Проводится на 
этапе раннего обнаруже-
ния случая с целью рас-
шифровки и определе-
ния возбудителя, вызы-
вающего болезнь, источ-
ник, путь передачи и дру-
гие характеристики 
вспышки или случая. Эти 
характеристики опреде-
ляют эффективные ме-
ры реагирования, вклю-
чая лечение постраждав-
ших и меры по контролю 
с целью предотвраще-
ния других случаев [22]. 

 
Event  

Characteriza-
tion 

 
Includes the range of pro-
cesses that support case in-
vestigation and tracing and 
are linked to early event de-
tection to decipher and spec-
ify the causative biological 
agent, source, route of trans-
mission and other character-
istics of an outbreak or event. 
These characteristics guide 
effective response actions, in-
cluding the treatment of vic-
tims and the institution of 
control measures to prevent 
additional cases [22]. 
 

 
Xи-квадрат, 

критерий Ман-
теля–Хензеля 

 

 
Обобщающий критерий 
хи-квардрат, разработан-
ный Мантелем и Хензе-
лем для стратифициро-
ванных данных и исполь-
зуемый для контроля 
над влиянием вмешива-
ющихся факторов [2, 26]. 

 
Chi-Square 

Test, Mantel–
Haenszel 

 
A summary Chi-Square test 
developed by Mantel and 
Haenszel for stratified data 
and used when controlling for 
a CONFOUNDING FACTOR 
[2, 26]. 

 
Хи-квадрат, 

распределение 
 

 
Распределение, которое 
придерживается квад-
рата стандартной нор-
мальной переменной. 
 

 
Chi-Square, 
Distribution 

 
The distribution followed by 
the square of a standard nor-
mal variable.  
 

 
 

Химиопрофи-
лактика 

 
 

 
 
Применение химических 
препаратов, в том числе 
антибиотиков, для про-
филактики развития 

 
 

Chemoprophy-
laxis 

 
 
The administration of a chem-
ical, including antibiotics, to 
prevent the development of 
an infection or the 
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инфекции, прогресса ин-
фекции в активную мани-
фестационную форму 
или же устранения носи-
тельства специфичес-
кого возбудителя инфек-
ции с целью предотвра-
щения передачи заболе-
вания другим [22]. 

progression of an infection to 
active manifest disease, or to 
eliminate the carriage of a 
specific infectious agent in or-
der to prevent transmission 
and disease in others [22]. 
 

 
Хозяин 

 
 
 

 
1. Человек или животное, 
включая птиц и членисто-
ногих, которые в естес-
твенных условиях обес-
печивают существование 
или среду обитания для 
возбудителя инфекции. 
Некоторые простейшие и 
гельминты проходят по-
следовательные этапы 
развития в альтернатив-
ных хозяевах различных 
видов. Хозяева, в кото-
рых паразит достигает 
зрелости или проходит 
через этапы полового со-
зревания, являются ос-
новными или окончатель-
ными хозяевами; те же 
хозяева, в которых пара-
зит находится в стадии 
личинки или бесполой 
стадии, являются второ-
степенными или проме-
жуточными хозяевами. 
Промежуточный хозяин 
является носителем, в 
котором организм оста-
ется живым, однако не 
проходит через этапы 
развития. 
2. В эпидемиологии хозя-
ином может выступать 
группа лиц или популя-
ция; биологические, 

 
Host 

 
1. A person or other living an-
imal, including birds and ar-
thropods, that affords subsist-
ence or lodgement to an in-
fectious agent under natural 
conditions. Some protozoa 
and helminths pass succes-
sive stages in alternative 
hosts of different species. 
Hosts in which the parasite 
attains maturity or passes its 
sexual stage are primary or 
definitive hosts; those in 
which the parasite is in a lar-
val or asexual state are sec-
ondary or intermediate hosts. 
A transport host is a carrier in 
which the organism remains 
alive but does not undergo 
development. 
2. In an epidemiologic con-
text, the host may be the pop-
ulation or group; biological, 
social, and behavioral char-
acteristics of this group that 
are relevant to health are 
called «host factors» [30]. 
See also: HOST, MAINTE-
NANCE; HOST, INCI-
DENTAL; HOST, SECOND-
ARY; AMPLIFIER HOST. 
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социальные, поведенче-
ские характеристики этой 
группы, относящиеся к 
состоянию здоровья, 
называются «факторами 
хозяина» [30]. 
См. также: ХОЗЯИН 
CОХРАНЯЮЩИЙ; ХО-
ЗЯИН СЛУЧАЙНЫЙ; ХО-
ЗЯИН ВТОРИЧНЫЙ; 
УСИЛИВАЮЩИЙ ХО-
ЗЯИН. 

 
Хозяин  

вторичный 
 
 

 
Разновидность позвоноч-
ных, которая дополни-
тельно вовлечена в цир-
куляцию агента, особен-
но вне типичных энде-
мичных областей (напри-
мер, рогатый скот, зара-
женный штамами вируса 
ящура, который обычно 
циркулирует среди буй-
волов). Факультативный 
хозяин иногда может 
действовать как cохра-
няющий xозяин [7]. 
 

 
Host  

Secondary 

 
A vertebrate species that is 
additionally involved in the 
circulation of an agent, espe-
cially outside typical endemic 
areas (e.g., cattle infected 
with strains of foot-and-mouth 
virus that usually cycle in buf-
faloes). A secondary host 
sometimes can act as a 
maintenance host [7].  
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Ц 
 

 
Цикличность 

 

 
Изменение уровня забо-
леваемости людей ин-
фекционными болезнями 
по годам за многолетний 
период [8]. 
 

 
Periodicity 

 
Change in infectious disease 
incidence among people per 
year over a multi-year period 
[8]. 
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Э 
 

 
Экологическое 
исследование 

 
 

 
Исследование, в котором 
анализируются популя-
ции или группы людей, 
а не отдельные лица. 
Примером служит иссле-
дование качества питье-
вой воды и новых слу-
чаев желудочно-кишеч-
ных заболеваний в адми-
нистративных единицах, 
например областях или 
районах [2].  
См.: ОШИБКА ЭКОЛОГИ-
ЧЕСКАЯ. 

 
Ecological 

Study 

 
A study in which the units of 
analysis are populations or 
groups of people, rather than 
individuals. An example 
would be the study of drinking 
water quality and the inci-
dence of diarrheal illness in 
administrative units such as 
oblasts or rayons [2].  
See: ECOLOGICAL FAL-
LACY. 

 
Элиминация 

 
 

 
Снижение распростране-
ния случаев до заранее 
определенного очень 
низкого уровня. Напри-
мер, в 1991 г. ВОЗ опре-
делила элиминацию 
туберкулеза как про-
блему общественного 
здоровья – сокращение 
его превалентности до 
уровня менее одного 
случая на миллион чело-
век [2]. Ср.: ЭРАДИКА-
ЦИЯ. 

 
Elimination 

 
Reduction of case transmis-
sion to a predetermined very 
low level; e.g., elimination of 
tuberculosis as a public 
health problem was defined 
by the WHO (1991) as a re-
duction of prevalence to a 
level below one case per mil-
lion population [2].  
Compare: ERADICATION. 

 
Эпидемиолог 

 

 
Исследователь, стремя-
щийся изучать и контро-
лировать факторы, влия-
ющие на распростране-
ние болезней или других 
состояний, или событий, 
относящихся к здоровью, 
в определенных популя-
циях и обществах, явля-
ется экспертом в 

 
Epidemiologist 

 
A professional who strives to 
study and control the factors 
that influence the occurrence 
of disease or other health-re-
lated conditions and events in 
defined populations and soci-
eties, has an expertise in 
population thinking and epi-
demiological methods, and is 
knowledgeable about public 
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популяционныx подходax 
и эпидемиологическиx 
методax, хорошо осве-
домлен о здравоохране-
нии и ПРИЧИННО-СЛЕД-
СТВЕННЫХ СВЯЗЯХ в 
области развития заболе-
вамости. Контроль над 
заболеваниями в популя-
циях часто считается ос-
новной задачей эпидеми-
олога, занимающегося 
вопросами здравоохране-
ния. Эпидемиологи могут 
изучать заболевания 
в популяциях животных 
и растений, а не только 
людей [2]. 

health and CAUSAL INFER-
ENCES in the occurance of 
the incidence. The control of 
disease in populations is of-
ten considered to be a core 
task for the epidemiologist in-
volved in the provision of 
public health services. Epide-
miologists may study disease 
in populations of animals and 
plants as well as among hu-
man populations [2].  

 
Эпидемио- 
логическая  

диагностика 
 

 
Специфическая совокуп-
ность приемов для изу-
чения закономерностей 
появления множества 
СОБЫТИЙ (заболева-
ний, смертей и др.), поз-
воляющих установить 
причины возникновения 
и распространения пато-
логических состояний 
любой природы в попу-
ляции людей [3]. 

 
Epidemiologic 

Diagnostics 

 
A specific set of techniques to 
study the regular patterns of 
multiple EVENTs (cases, 
deaths, etc.), in order to es-
tablish the reasons for the 
emergence and spread of 
pathologic conditions of any 
type among humans [3]. 

 
Эпидемио- 
логическая  
обстановка  
(ситуация) 

 
См.: САНИТАРНО-ЭПИ-
ДЕМИЧЕСКАЯ ОБСТА-
НОВКА. 
 
 

 
Epidemiologic 

Situation 

 
See: SANITARY-EPIDEMIC 
CONDITION. 

Эпидемиологи-
ческая связь 

 
 

В ПРИКЛАДНОЙ ЭПИДЕ-
МИОЛОГИИ понятие эпи-
демиологических связей 
используется в сочетании 
с «ЭПИДЕМИОЛОГИЧЕ-
СКОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕМ 
СЛУЧАЯ» для эпид. над-
зора и вспышек. При 

Epidemiologic 
Link 

In APPLIED EPIDEMIOL-
OGY, the concept of epidemi-
ologic links is used in conjunc-
tion with CASE DEFINITIONS 
for both surveillance and out-
breaks. In case classification, 
an epidemiologic link is estab-
lished when there is contact 
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классификации случаев 
эпидемиологическая 
связь устанавливается 
при наличии контактa 
между двумя людьми, 
если (а) один из них воз-
можно контагиозный, (б) 
другой заболевaeт в те-
чение инкубационного пе-
риода после данного кон-
такта. По крайней мере, 
один из случаев в эпиде-
миологической цепочке 
должен быть лабора-
торно подтвержден [44]. 

between two people involving 
a plausible mode of transmis-
sion at a time when (a) one of 
them is likely to be infectious 
and (b) the other has an ill-
ness onset within the incuba-
tion period after this contact. 
At least one case in the chain 
of epidemiologically linked 
cases (which may involve 
many cases) must be labora-
tory confirmed [44]. 
 

 
Эпидемиологи-

ческая триада 
(треугольник) 

 

 
В русскоязычной литера-
туре эпидемиологиче-
ская триада включает 
три элемента: 
– источник инфекции; 
– механизм передачи;  
– восприимчивый орга-
низм. 
В англоязычной литера-
туре эпидемиологиче-
ский треугольник (три-
ада) используется для 
описания связи между 
хозяином, возбудителем 
и окружающей средой. 
Эта концептуальная 
структура полезна для 
моделирования дина-
мики передачи инфекци-
онных болезней [40]. 

 
Epidemiologic 

Triad (Triangle) 

 
In the Russian literature, the 
three elements of epidemio-
logic triad are: 
- source of infection; 
- mechanism of transmission; 
- а susceptible organism. 
In the English literature the 
epidemiological triangle is 
used to describe the relation-
ship between the host, the 
agent and the environment. 
This conceptual framework is 
useful in modeling the trans-
mission dynamics of an infec-
tious disease [40].  

 
Эпидемио- 
логический  

надзор 
 
 

 
Систематический непре-
рывный сбор, сопостав-
ление и анализ данных, 
своевременное распро-
странение информации 
среди заинтересованных 
лиц с целью принятия 
определенных мер 

 
Surveillance 

 
Systematic ongoing collection, 
collation, and analysis of data 
and the timely dissemination of 
information to those who need 
to know so that action can be 
taken. (WHO) Surveillance is 
the essential feature of epide-
miologic practice. Its 
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(источник – ВОЗ). Над-
зор – важная часть эпи-
демиологической прак-
тики. Надзор отличается 
от мониторинга тем, что 
является продолжаю-
щимся и непрерывным 
процессом, в то время 
как мониторинг прерыва-
ется или выполняется 
эпизодически [2]. 

components are fully summa-
rized in the above brief defini-
tion. It is distinguished from 
monitoring by the fact that it is 
continuous and ongoing, 
whereas monitoring is intermit-
tent or episodic [2]. 

 
Эпидемиологи-
ческое опреде-

ление случая 
 

 
Набор стандартных кри-
териев для определения 
степени уверенности 
в наличии у пациента 
определенного заолева-
ния или состояния. Опре-
деление случая 
может быть основано на 
клинических, лаборатор-
ных или на том и другом 
критериях. Уровни дока-
зательности часто клас-
сифицируются как слои с 
возрастанием специфич-
ности по мере возраста-
ния точности. Общими 
терминами для возраста-
ющих слоeв специфично-
сти являются подозрева-
емый и подтвердженный. 
Использование опреде-
ления случая является 
важным при проведении 
эпидемиологических ис-
следований, надзора в 
сфере общественного 
здравоохранения и рас-
следовании вспышек. 
См. также: ЧУВСТВИ-
ТЕЛЬНОСТЬ, СПЕЦИ-
ФИЧНОСТЬ, ПОДОЗРИ-
ТЕЛЬНЫЙ СЛУЧАЙ, ВЕ-
РОЯТНЫЙ СЛУЧАЙ, 

 
Case Definition 

 
A set of standard criteria for 
specifying the degree of cer-
tainty that a person has a 
particular disease or condi-
tion. Case definition can be 
based on clinical, laboratory, 
or combined clinical and la-
boratory criteria. The levels of 
certainty are often referred to 
as tiers, with the level speci-
ficity increasing with increas-
ing stringency. Common 
terms for these increasingly 
specific tiers are, Suspect, 
Probable, and Confirmed. 
Use of case definitions is es-
sential in epidemiological re-
search, public health surveil-
lance, and outbreak investi-
gations.  
See also: SENSITIVITY, 
SPECIFICITY, SUSPECT 
CASE, PROBABLE CASE, 
CONFIRMED CASE, CASE 
CLASSIFICATION. 
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ПОДТВЕРДЖЕННЫЙ 
СЛУЧАЙ, КЛАССИФИКА-
ЦИЯ СЛУЧАЯ. 

 
Эпидеми- 

ология 
 
 

 
Эпидемиология изучает 
распределение и ДЕТЕР-
МИНАНТЫ состояний 
или событий, связанных 
со здоровьем (включая 
болезни), и использует 
полученные результаты в 
борьбе с болезнями и 
другими проблемами со 
здоровьем. Для проведе-
ния эпидемиологических 
исследований использу-
ются различные методы: 
для изучения распреде-
ления – эпиднадзор и 
ОПИСАТЕЛЬНАЯ ЭПИ-
ДЕМИОЛОГИЯ; для изу-
чения детерминант – 
АНАЛИТИЧЕСКАЯ ЭПИ-
ДЕМИОЛОГИЯ [45]. 

 
Epidemiology 

 
Epidemiology is the study of 
the distribution and DETER-
MINANTS of health-related 
states or events (including 
disease), and the application 
of this study to the control of 
diseases and other health 
problems. Various methods 
can be used to carry out epi-
demiological investigations: 
surveillance and DESCRIP-
TIVE EPIDEMIOLOGY stud-
ies can be used to study dis-
tribution; ANALYTIC EPIDE-
MIOLOGY studies are used 
to study determinants [45]. 

 
Эпидемическая 

вспышка 
 
 

 
В русской литературе: 
кратковременный подъ-
ем заболеваемости ин-
фекционной (паразитар-
ной) болезнью в ограни-
ченной группе населения 
(коллектив, населенный 
пункт), заболевания в ко-
торой связаны между со-
бой общим источником 
возбудителя или общим 
путем (фактором) его пе-
редачи [18]. 
В английской литера-
туре: выше, чем ожидал-
ся, уровень заболевае-
мости в данной области 
или среди определенной 
группы людей за опреде-
ленный период времени.  

 
Outbreak 

 
In the Russian literature: A 
short-term increase in infec-
tious disease (parasitic) mor-
bidity in a discrete group 
(such as a community or 
town), among whom disease 
is connected by a common 
source of infection or a com-
mon route (factor) of trans-
mission [18]. 
In the English literature: A 
level of disease that is more 
than expected in a given area 
or among a specific group of 
people over a particular pe-
riod of time.  
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Эпидемиче-

ский очаг 
 

 
Место пребывания ис-
точника возбудителя ин-
фекции с окружающими 
его людьми, предметами 
быта и обстановки, объ-
ектами среды обитания, 
инфицированной им в 
пределах территории 
возможного заражения 
от этого источника [3].  
Примечание: «Очаг эпи-
демический» является 
фундаментальным тер-
мином в Советской эпи-
демиологии, однако не 
представляет отдельное 
понятие для непосвя-
щенных англоязычных 
эпидемиологов. Англо-
язычные специалисты не 
называют «очагом» за-
болевание в пределах 
дома/домашнего хозяй-
ства. Очагом инфекции 
просто будет называться 
место жительства случая 
или город, где эпидемия 
возникла, и т.д., в зави-
симости от размаха 
вспышки.  
См. также: ОЧАГ ИНФЕК-
ЦИИ. 

 
Nidus, 

Epidemic 

 
Location of the source of an 
infectious agent, including its 
inhabitants, household items, 
surroundings, and environ-
ment, which are potentially 
contaminated by the source 
within a defined area [3].  
Note: A foundational term of 
Soviet epidemiology, but «ep-
idemic nidus» (or focus) does 
not represent a distinct con-
cept to an uninitiated English-
speaking epidemiologist. 
English speakers do not usu-
ally refer to disease within the 
domestic human environment 
as a nidus. An epidemic fo-
cus would simply be called a 
case’s place of residence, or 
a town in which an epidemic 
is occurring, etc, depending 
on the extent of the epidemic.  
See also: NIDUS OF DIS-
EASE. 

 
Эпидемиче-
ский порог 

 

 
Уровень заболеваемо-
сти, превышение кото-
рого позволяет говорить 
о начале эпидемии [34]. 

 
Epidemic 

Threshold 

 
The necessary degree of var-
iation from usual patterns re-
quired for a disease to qualify 
as an outbreak [34].  

 
Эпидемиче-

ский процесс 
 

 
Это ключевой термин 
руcскоязычной эпиде-
миологии. Представлен-
ные далее 3 термина от-
ражают эволюцию взгля-
дов на это понятие. 

 
Epidemic  
Process 

 
The epidemic process is a 
central concept of Russian ep-
idemiology. The three defini-
tions below illustrate changing 
usage of the term.  
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1. Непрерывная цепь 
следующих друг за дру-
гом и последовательно 
возникающих одно из 
другого специфических 
инфекционных состоя-
ний (больные, носи-
тели) [28]. 
2. Процесс возникнове-
ния и распространения 
инфекционных болез-
ней в человеческой по-
пуляции [8]. 
3. Процесс взаимодей-
ствия возбудителя-пара-
зита и организма людей 
на популяционном 
уровне, проявляющийся 
при определенных соци-
альных и природных 
условиях единичными 
и/или множественными 
заболеваниями, а также 
бессимптомными фор-
мами инфекции [8]. 

1. The continuous chain of 
sequentially occurring spe-
cific infectious states (clinical 
disease or carrier state) [28].  
2. The occurrence and 
spread of infectious diseases 
in human populations [8].  
3. The interaction between a 
causative agent and the hu-
man organism at the popula-
tion level which manifests in 
single or multiple cases of 
clinical as well as subclinical 
infection under given social 
and environmental condi-
tions [8].  
 

 
Эпидемиче-

ского процесса  
непрерыв-

ность 
 

 
Пространственная и вре-
менная преемственность 
в развитии эпидемиче-
ских очагов, обеспечива-
емая эволюционно выра-
ботанными механизмами 
функционирования пара-
зитарных систем. Под-
держивается переходом 
возбудителя на новые 
восприимчивые контин-
генты и манифестацией 
скрытого эпидемического 
процесса внутри опреде-
ленных коллективов [8]. 

 
Self-Perpetua-

tion  
of the Epi-

demic Process 

 
Spatial and temporal continu-
ity of epidemic foci sustained 
by evolutionary adaptations. 
This phenomenon relies on 
the migration of pathogens to 
susceptible populations and 
demonstration of the previ-
ously hidden epidemic pro-
cess within given groups [8]. 

 
Эпидемия  

(Эпидемичный) 
 

 
Эпидемия – это массо-
вое, прогрессирующее 
во времени и простран-

 
Epidemic  

(n. or adj.) 

 
The occurrence in a commu-
nity or region of cases of an 
illness, specific health-related 
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 стве в пределах опреде-
ленного региона распро-
стараненение инфекци-
онной болезни людей, 
значительно превышаю-
щее обычно регистриру-
емый на данной террито-
рии уровень заболевае-
мости [2]. 

behavior, or other health-re-
lated events, clearly in ex-
cess of normal expectancy. 
The community or region and 
the period in which the cases 
occur are specified precisely. 
The number of cases indicat-
ing the presence of an epi-
demic varies according to the 
age, size, and type of popula-
tion exposed; previous expe-
rience or lack of exposure to 
the disease; and time and 
place of occurrence. Epide-
micity is thus relative to usual 
frequency of the disease in 
the same area, among the 
specified population, at the 
same season of the year [2].  

 
Эрадикация 

(Ликвидация) 
 

 
Искоренение означает 
достижение такого состо-
яния, когда ни один слу-
чай заболевания в даль-
нейшем нигде не может 
иметь место, и постоян-
ные меры контроля бо-
лее не требуются. 
Натуральная оспа была 
искоренена в 1977 г. Ра-
боты по искоренению ос-
новывались на осущест-
влении совместного кон-
троля и надзора. В нас-
тоящее время болез-
нями-кандидатами на ис-
коренение являются по-
лиомиелит, корь и дра-
кункулез [2]. См. также: 
ЭЛИМИНАЦИЯ. 

 
Eradication 

 
Achievement of a status 
whereby no further cases of a 
disease occur anywhere, and 
continued control measures 
are unnecessary. Smallpox 
was eradicated in 1977, 
through eradication based on 
joint control and surveillance 
activities. Current candidates 
for eradication are poliomyeli-
tis, measles, and dracunculo-
sis [2].  
See also: ELIMINATION. 

 
Этиология 

 

 
Наука, изучающая при-
чины, причинную связь; 
в общем употреблении – 
причина. Возбудитель 

 
Etiology 

 
The science of causes, cau-
sality; in common usage, 
cause. An agent or factor (or 
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или фактор (группа фак-
торов), обусловливаю-
щий возникновение забо-
левания. 
Примечание по исполь-
зованию: в английском 
языке можно сказать, что 
«Сыпь имеет вирусную 
этиологию», но было бы 
необычно сказать, что 
«этиология кори – пара-
миксовирус», даже при 
том, что этот второй при-
мер логически вытекает 
из определения этиоло-
гии. Вместо этого, как 
правило, говорят, что 
«инфекционный или при-
чинный (или этиологиче-
ский) возбудитель кори – 
парамиксовирус». 

group of factors) causing dis-
ease occurrence.  
Note on usage: In English 
one might say «The rash has 
a viral etiology», but it would 
not be usual to say «the etiol-
ogy of measles is a paramyx-
ovirus», even though this 
second example follows logi-
cally from the definition of eti-
ology. Instead, one would 
typically say «the infectious 
or causative (or etiologic) 
agent of measles is a para-
myxovirus». 
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